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INTRODUCTION.

LITERATURE is so closely connected with human happiness,
that one cannot be surprised at the deep interest which man-
kind have displayed in tracing its progress. It is in fact the most
infallible criterion of civilization, and moreover, by furnishing us
with a knowledge of prevailing opinions and the direction of
the currents of thought, it supplies the best of all comments on
the history of any period. Regarded from this point of view, any
contribution to the literature of the Middle Ages has a value of its
own independent of the subject on which it may happen to treat.

It is with this feeling that I have collected and reprinted the
Prefaces to the first editions of the Greek and Latin Classics,
and of the earliest versions of the Sacred Scriptures. I have
arranged them in the order of their publication, as they thus
shew the dawn, progress, and range of literature on its revival.
Some of them too, particularly those of Aldus and of Andrea,
refer to former labours of the same editors, and under this ar-
rangement mutually explain and illustrate each other.

It is remarkable that no complete Collection of these Prefaces
has hitherto been given to the world. This may be partly accounted
for by the extreme rarity of many of the works in which they first
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appeared, and which exist only in private libraries or in great
national Collections.

The attention of Bibliographers has been naturally directed
to these Prefaces. Some idea of the interest and importance at-
tached to them may be derived from a review of the principal
works in which they have been either noticed or reprinted.

First in point of comprehensiveness is the Catalogue of the
books of Joseph Smith, Esq. Consul at Venice. This catalogue
was published under the following title:— Bibliotheca Smith-
iana, seu Catalogus Librorum D. Josephi Smithii, Angli, per
cognomina - Authorum dispositus. Venetiis, typis Jo. Baptista
Pasquali, mpccLv. in quarto, with the arms of Consul Smith.
The title page is succeeded by a Preface of Pasquali, and an
alphabetical list, of 43 pages, of the authors mentioned in the
Catalogue: then follow the books arranged alphabetically. These
occupy 519 pages marked with Roman numerals, after which
are 66 pages numbered in the same manner, of ‘Addenda et
Corrigenda.” The most valuable part of the volume is ‘the
Prefaces and Epistles prefixed to those works in the Library,
which were printed in the 15th century:’ this occupies 348 pages.
A catalogue in three pages of the names of the illustrious men
mentioned in these Prefaces, &c. closes the book.” It is well
known that his late Majesty George the Third enriched the royal
collection now in the British Museum, with many books on vellum,
and first editions of the Classics from Consul Smith’s collection;
which, after the death of its owner in 1772, was sold by Messrs
Baker and Leigh, during thirteen days in 1773.

The next publication in which any of these Prefaces appeared,
bears the following title: “ Angeli Marize Card. Quirini, Bibliothe-
carii quondam Vaticani, et Episcopi Brixiensis, Liber singularis de
optimorum Scriptorum editionibus que Roms primum prodierunt

! The Director, by the Rev. F. F. Dibdin, 1. 48—50,
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post divinum Typographie inventum, & Germanis opificibus in
eam urbem advectum ; plerisque omnibus earum editionum seu
prefationibus, seu epistolis in medium allatis; cum brevibus obser-
vationibus ad easdem, rei Typographice origini illustrande valde
opportunis. Recensuit, annotationes, rerumque notabiliorum in-
dicem adjecit, et diatribam preliminarem de variis rebus ad
natales artis Typographice dilucidandos facientibus, premisit Jo.
Georgius Schelhornius. Impensis Jacobi Ottonis, Lindaugis 1761,”
quarto. ,

Many of these Prefatory Epistles have been given by Hoffmann
in his excellent Bibliographical Dictionary of Greek Authors. Ban-
dini has partially reprinted some of the Florentine Prefaces; Audif-
fredi has done the same for those from the Roman press. Extracts
from several will be found in Schelhorn’s Ameenitates Literarie
and in Dibdin’s Bibliotheca Spenceriana. Roscoe in his Leo X.
has reprinted the preface of Aldus to the first edition of Plato.
It is plain that Renouard had read every word of the Aldine
prefaces, and so probably had Ginguené and Sismondi. Maittaire
and Panzer were evidently familiar with them, and have made
copious extracts from them.

A catalogue of these Prefaces, with some remarks on their
nature, and the desirableness of reprinting them, was communicated
by myself to the Philobiblon Miscellany in 1854.

The present collection, in addition to the Authors commonly
called Classic, includes Dictionaries, Lexicons and Grammars, as
well as the Prefaces to the first Editions of the Sacred Scriptures:
namely, that of Jerome to the Latin Vulgate, that of Ambrose
to the Greek Bible, that of Erasmus to the Greek Testament,
and that of Cardinal Ximenes to the Polyglot Bible.

I am not disposed to consider the Classics so essentially heathen,
as to exclude Christian writers of the same period. I have thus
introduced the Aldine Poetee Christiani Veteres; but I have ex-
cluded the Fathers of the Church, such as Augustine, Cyprian,

a2



iv
Chrysostom, and Lactantius. I have been induced to make an ex-
ception in favour of the Preface of Giovanni Andrea to the Gloss
of Nicolas de Lyra on account of its great bibliographical interest.

There are many writers after the time of Alaric ancillary to
the study of the Classics, whose value is purely contingent upon
the interest we take in them, who may with propriety be in-
cluded. In this number will be found the names of Donatus,
Photius, Hesychius, Julius Pollux, Suidas, Stobseus and Stepha-
nus Byzantinus.

‘With these few exceptions I have accepted the term classical in
its ordinary signification. It is necessary to draw a line somewhere,
and I have done so to the best of my judgment.

“The classical literature of a nation includes, strictly speak-
ing, only the works of its best authors. Its sera is that during
which the national intellect is in its greatest vigour and health;
‘when the language, which is the exponent of that intellect, exhibits
the most perfect refinement and purity, when poetry, philosophy
and history are in their most flourishing condition.”* Professor
Browne accordingly considers that from the time of the Emperor
Hadrian, when those characteristics fail it, the term can no longer
be applied to the literature of Rome. :

The term Classic has been universally received, but never ac-
curately defined. To the best of my knowledge it is an arbitrary
and unphilosophical word, meaning those Greek and Roman
authors customarily used to form the taste and furnish the basis
of general education ; the books which a Leo the Tenth would
have read for pleasure, or a Dauphin for instruction. Therefore
in proportion as an author “melioris svi” tends to scientific sub-
jects apart from “litere humaniores,” he is less regarded as a
Classic. Thus Euclid becomes doubtful, while Apollonius of Perga
is quite excluded. Or to take another view, Plato lived at Athens,

! Browne's History of Roman Classical Literature, 1853, p. 1 and p. 549.
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therefore he is a Classic; Plotinus at Alexandria, therefore he is
not a Classic. Suppose we admit all the Greek and Roman hea-
then authors of note from the origin of literature to the year 400
to be Classics, then would it not be objectionable to admit Au-
sonius, who wrote indifferent poetry at Bordeaux, and to exclude
much greater men, such as Plotinus, Philo, and Diophantus the
inventor of Algebra ?

“It may be true that in the Italian republics,” as Mure remarks,
“and in old Greece, the dispensers of fame were a select body, and
the consequence was a high standard of taste. But it must be
allowed that the decision at least was arbitrary, and that it ad-
mitted of no appeal. By the end of the sixteenth century all the
ancient authors of any note had been already submitted to the
press, and the labours of the commentators of the succeeding
century were chiefly occupied in elaborate annotations upon original
texts, and in gross personal abuse of each other.” :

Now it appears to me contrary to the spirit of our age, its
scientific and more thoughtful tendencies, to be content with
what some Royal Typographer or Prince’s tutor thought to be a
Classic author, and as such to be included in an eligible set of books.
I incline to the belief that the men of genius and literary taste
who lived with the Medici, or frequented the Court of Francis I.
of France, arrogated to themselves the duty of settling “who
was who” of the old world according to their fancy. I think we
may venture to be recalcitrant, and now that authors like Hallam,
Sismondi, and others have set us upon measuring writers by their
real merits, and science is placed so much more on a par with
poetry and philosophy, it is worth consideration whether the term
Classic cannot be defined with more precision.

_ There are some who would consider it a good service done to
literature if this distinction were broken down, who would place

! Mure’s Language and Literature of Ancient Grreece.
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Froissart by the side of Livy, and Dante by the side of Virgil
In fact every nation has its own literature and its own Classics,
which it is not é.lways easy for a native, much less for a foreigner
to determine. Wherever a complete literature has been formed,
as in France, Italy, Germany and England, we find in each
country philosophers, poets and historians, worthy to be placed
on the same level with those of Greece and Rome.

Great as is our appreciation of the first editions of Ariosto,
Dante, Petrarch and Boccaccio, of Chaucer, Spenser, Shakespeare
and Milton, or even of Thomas 3 Kempis and the Roman de la
Rose, they belong to another and to a distinct class from that
which this work embraces.

In an enlarged view of literature there is a natural distinction
between those authors whose works have either improved, or de-
lighted the world, and which have in consequence been frequently
reprinted: and other coeval writers, the printing of whose works
never produced any sensible impression upon their own or any
other age.

The Prefaces now collected derive their chief importance from
the proofs which they afford of the genuineness and integrity of
ancient books, by shewing the existence of several copies evidently
anterior to the first printed edition, which copies by their general
agreement, and not less so, by their smaller diversities, clearly
indicate a common origin. Many of them, it is true, are simply
Dedications, and those which are literary disquisitions upon the
authors, have long ago been superseded, as such. There is but
a small amount of anecdote, and not much to illustrate manners or
personal feelings. The dedications of Aldus are worth all the rest;
there is a high and a noble feeling, a self-respect, and simplicity of
language about him which is delightful: he certainly had aspiring
hopes of doing the world good; he expresses himself about his
labours “adjuvante Jesu Christo;” and he is a specimen of mental
freedom glorious to the Republic which nurtured him. He and An-
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drea of Corsica were as far as the poles asunder in their notions and
objects. The Bishop of Aleria places Platonism almost on a level
with Christianity, calling Plato absolutely divine. He also complains
that niggardly collectors withheld the loan of their MSS. from him,
because they esteemed the art of printing to be a depreciation of
their property: the Pope and Cardinals being all of them hon-
ourably distinguished by opposite behaviour. Aldus declares that
he printed a thousand copies of some good work monthly, and
begs men to buy that he may print the more. In the preface to
the first volume of his Aristotle we find a noble peroration upon
the object with which he pursued Greek literature, in the hopes
of diverting men’s minds from hostilities, and bringing back peace
to Europe.

Honest John Froben is a refreshing contrast to the courtly
Andrea. He thinks that the printing of the Holy Scriptures is a
work which carries with it its own reward, howsoever it may pay
him. John of Piacenza addresses the Bishop of Bergamo as a
man who would assuredly sympathize with his wish to bring critical
learning to the improvement of the text of Holy Scripture, a
thought in advance of his day, 1481. He claims Augustine as an
advocate of the same views, and condemns as very ignorant per-
sons those who aver that Scripture is not to be subjected to the or-
dinary canons of grammar. Obsopseus inveighs against the German
printers for circulating a large number of unlearned and unedify-
ing controversial tracts, instead of printing older and more solid
authors. Their country had invented typography, but these men
had fallen away from the great object of it, and were doing mis-
chief. He wishes they would imitate Aldus, and, writing to his
patron from Haguenau in 1530, he asserts his own opinion of the
value of classical learning in these remarkable words: “In hoc
enim omne tuum incumbit studium, Princeps optime, ut constitutd
per verbum Dei pietate, veroque Dei cultu erecto, bonis etiam
literis apud tuos locus concedatur. Intelligis enim acutd citra
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harum adminiculum Verbi Divini functionem sincerd ‘administrari
non posse.”

One would hardly have expected that in the Astronomici
Veteres, published after the discovery of America, there should
not be a word upon the advancement of navigation by such
means; and that Jenson should have printed the Rei Rustice
Scriptores chiefly as an exhibition of highly antiquated Latin,
without a wish that there should be two ears of corn where there
was only one before. But that is the moral trait of them all, ex-
cept Aldus, Froben, and one or two besides. Nevertheless, the fine
spirit and high principle which animated many of the early editors,
deserve to be reproduced and exhibited in their own language.
Such sentiments can never fail to produce a beneficial effect even
on the most casual reader. Many indeed are the curious points of
literary feeling, and the interesting details of literary history which
these Prefatory Dedications present. They have been frequently
referred to by the recent editors of the best editions of the
classics. They thus serve to illustrate the literature of Medi-
s2eval Europe, and to assist the classical scholar in his perusal
of the ancient authors of Greece and Rome.

It is not my province, nor need I attempt to trace the
progress of learning from its birthplace in the gorgeous East to
its solemn abodes in the mysterious temples of Egypt, or to its
‘remarkable cultivation by the wisest, the bravest, and the politest
people upon earth. It may well be that much of what we deem
modern discoveries were known to the ancient world. It may
be that the inductive philosophy formed the basis of the system
of the old Greek Philosophers, since it is known that Empe-
docles, Leucippus, Anaxagoras, and others of their age, stood
much higher in the esteem of Bacon than their successors, Plato,
Zeno, and Aristotle, by whose lustre they had been so much super-
seded, that not only have their works nearly perished, but their
very tenets are with difficulty ascertained. »
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_ It has been well observed by Arnold, that “the mind of the

Greek and of the Roman is in all essential points of its constitution
our own; and not only so, but it is our own mind developed to an
extraordinary degree of perfection. Wide as is the difference
between us with respect to those physical instruments which minister
to our uses, or our pleasures; although the Greeks and Romans
had no steam-engines, no printing-press, no mariner's compass,
no telescopes, no microscopes, no gunpowder; yet in our moral
and political views, in those matters which most determine human
character, there is a perfect resemblance!.”

Great and many have been the doubts thrown upon the
genuineness and authenticity of the ancient authors, needlessly
increasing the difficulty of their study. Mr Hallam, weighing
the amount of this disadvantage, expresses his estimate of it thus:
“Doubtless there is a greater want of security as to books written
before the invention of printing than we are apt to conceive, espe-
cially where independent manuscripts have not been found; but it
is the business of a sagacious criticism, by the aid of internal or
collateral evidence, to distinguish, not dogmatically, as most are
wont, but with a rational, though limited assent, the genuine re-
mains of ancient writers from the incrustations of blundering or
imposture®.”

All honour is due to those pioneers of literature who, when
Grammars and Dictionaries were not only scarce but imper-
fect, and indexes unknown, dug deep into the mine of ancient
learning, and disclosed those treasures which were then as now
so highly prized. Veneration for antiquity, combined with the
charm of novelty, gave a zest to the revival of letters, which we,
accustomed to the most gigantic efforts of the press as matters of
familiar occurrence, can hardly appreciate. It was as if on the

* Arnold’s Miscellaneous Works, collected and republished, London, 8vo, 1845,

p. 349.
* Hallam, Introduction to the Literature of Europe in the fifieenth, sixteenth,
and seventeenth Centuries. Third edition, London, 1847, 3 vols. octavo. 11 354.
b
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classic soil of Italy you had but to strike the earth beneath your
feet, and disclose a new Herculaneum to the light of day.

A long period, emphatically termed the.Dark Ages, inter-
vened between the flourishing period of Roman literature and
the revival of classical learning, consequent upon the discovery of
the buried literature of antiquity in the fifteenth century. Litera-
ture, it is well known, participated in the decline of the Roman
Empire, and on the irruption of the rude nations of the North, was
so completely overwhelmed, that during the fifth, sixth, and seventh
centuries all Europe was plunged in the deepest ignorance. :

The star was seen in the East which first shed the light of
knowledge on benighted Europe.

The learning of Arabia, carried by Saracenic arms to Spain,
began to dispel the darkness of the Western world, and the inter-
course begun in the eighth century with this polished people was
renewed in the eleventh by the religious frenzy of the Crusades. In
the ninth century Charlemagne and Alfred gave some impulse to
the yet unformed mind of Europe, and under the Papal power the
infant tree of knowledge grew up and flourished. Even the
controversies excited by dissent from the Romish Communion
had their use, in the salutary excitement they afforded to intel-
lectual activity. In the darkest ages there seem to have been a
few who were comparatively enlightened, and by the cultivation of
learning and the arts may be said to have maintained the continuity
of knowledge, and “to have been (if I may use the expression) like
the twilight of a summer’s night; that auspicious gleam between
the setting and the rising sun, which though it cannot retain the
lustre of the day, helps at least to save us from the totality of
darkness'.”

It providentially happened that when the human mind in
various parts of Europe roused itself from the lethargy by which it
had been oppressed during the tedious course of many centuries,

' Harrig’s Philological Inquiries, p. 111, c. 2.
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the troubled state of the Eastern Empire compelled many learned
Greeks to quit their native country and fly into Italy. Papal
Rome received these illustrious fugitives with open arms.

" The revival of classical literature was the natural consequence
of the protection thus afforded to its professors.

~ Nicholas the Fifth, about the year 1440, established public re-
wards at Rome for composition in the learned languages, appointed
professors in Humanity, and employed intelligent persons to traverse
all parts of Europe, in search of classic manuscripts buried in the
- monasteries. :

The Italian ecclesiastics abandoned the pedantries of a barbarous
theology for the cultivation of the purest models of antiquity, and the
Court of Rome, which had for so many centuries enslaved the minds
of men, became the first to restore the intellectual liberty of Europe.

“The ardour which Italy exhibited in rescuing the relics of
elegant literature from oblivion was not confined to those of her
Latin ancestors. 'We are cognisant of the attempts of Petrarch and
Boccaccio to revive among their countrymen the study of the Greek
language; and before the close of the fourteenth century Manuel
Chrysoloras, pressed by the intreaties of many learned men, ex-
changed the schools of Byzantium for those of Italy. He first
taught at Florence, then in Milan, and in other cities; by which
means a general taste was excited for Grecian literature, and
men of high classical eminence were numbered amongst his
scholars. The Tuscan capital was ever foremost in the career of
learning, but after the celebration of her Council in 1439, which
was attended by so many learned Greeks, not a few of whom
remained within her walls, she might justly be regarded as the
Athens of Italy. In the mean time other scholars flying from
the distresses of Constantinople sought a retreat in the same hos-
pitable land. Among these was Theodore Gaza, a man of high
endowments, and Demetrius Chalcondylas, a native of Athens,

and others whose names are recorded by Tiraboschi.
b2
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To Eugenius IV., to Nicholas V., to Pius II., and some other
Popes of this age, the Greek exiles were indebted for a patronage
which they repaid by splendid services in the restoration of their
native literature throughout Italy. Bessarion, a disputant on the
Greek side in the Council of Florence, was well content to renounee
the doctrine of single procession for a cardinal's hat; a dignity
which he deserved for his learning, if not for his pliancy. Theodore
Gaza, George of Trebizond, and Gemistus Pletho, might equal
Bessarion in merit if not in honours. These all emigrated be-
fore the final destfuction of the Greek Empire; Lascaris and
Musurus, whose arrival in Italy was posterior to that event, may
be deemed perhaps still more conspicuous. They all experienced the
patronage of those admirable protectors of letters, Cosmo de’
Medici, and Alfonso, king of Naples.”

These accomplished emigrants diffused, throughout the districts
in which they took refuge, the knowledge of the Greek language.
Fixing their residence in the Italian Universities they were
hailed as the dispensers of science and the oracles of wisdom.
Their lectures were assiduously attended, and their instruction
imbibed with enthusiasm. Rudolph Agricola was the first Greek
scholar who brought Italian learning over the Alps. He was more-
over the first to discern in the boy Erasmus the promise of his
future fame. Many English scholars, among whom were Grocyn
and Linacre, availed themselves of the facilities of intercourse
with Italy to introduce the Greek language into the Universities
of their native country, and embraced with alacrity the opportunity
of learning that beautiful language, which, as Gibbon happily
remarks, “gives a soul to the objects of sense, and a body to the
abstractions of philosophy.”

Lord Broughton regards the Greek scholars of the fifteenth
century “in the light of grammarians well versed in their native
tongue, not as the heirs of the genius of their ancestors. Their
poets, orators, and philosophers had long slumbered in the monas-
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teries of Mount Athos, or the recesses of the Byzantine Libraries:
and the first by whom they were wakened and brought to light, or
who imbibed their divine spirit and revived a true taste for ancient
Literature, were the scholars of the Florentine Academies, supported
by the patronage of the princes and rulers of the Italian states.
Indeed the recovery of the works of the most valuable authors is not
to be attributed to the Greeks themselves, but to the munificent
exertions of the Medicean family, and the labour of those who were
employed under their direction or remunerated by their bounty.
The industry of Aurispa and Philelphus appears incomparably more
active and useful than that ef any native Greek, and the talents
and erudition of such men as Ficino, Landino, Bracciolini, Politiano,
and Sannazaro eclipse the fame of those who are called the in-
structors of the Italians'.” :

The latter half of the fifteenth century was distinguished by
the diligent study of the Greek and Latin languages. “It was to
the writers in those languages,” as Mr Hallam justly observes, « that
the theologian, the civil lawyer, the physician, the geometer and
philosopher, even the poet, for the most part, and the dramatist,
repaired for the materials of their knowledge and the nourishment
of their minds®.”

“The scholars of that day disclaimed any other than the Latin
tongue as the medium of their publications, or even of their pri-
vate epistolary correspondence. They thought with Waller, that

¢Those who lasting marble seek,

Must carve in Latin or in Greek.’
But let us not err by despising them as a race of unprofitable
pedants. We should be grateful to men whose indefatigable labours
preserved for us the perishable remains of classic literature, and
who thus opened a free and familiar converse with the great minds

' Pravels in Albania and Greece, in 1809 and in 1810, by John Cam Hobhouse,

Lord Broughton. London, second edition, 1858. Vol L. pp. 484—5.
* H. of L.1.319.
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of antiquity; and we may justly feel some degree of reverence for
the enthusiasm of an age in which the scholar was willing to ex-
change his learned leisure for painful and perilous pilgrimages,
when the merchant was content to barter his rich freights for a few
mouldering, worm-eaten folios, and when the present of a single
manuscript was deemed of sufficient value to heal the dissension of
two rival states!.”

Roman poetry was more generally understood and more dili-
gently studied in the earlier days of English literature, than
the yet scarcely discovered stores of Greek learning. Want of
originality was not considered a defect in an age the taste of
which, notwithstanding all its merits, was very artificial, whilst the
exquisite polish and elegance which constitute the charm of Latin
Poetry, recommended it both to admiration and imitation. Hence
English poets have been chiefly indebted to the Roman for their
most happy thoughts, and our native literature is largely imbued
with a Virgilian and Horatian spirit. This circumstance adds an
especial interest to a survey of Roman literature as the fountain
from which welled forth so many of the streams that have fertilised
our poetry. The Georgics have been frequently taken as a model;
and our descriptive poets have drawn largely from this source,
Warton considered Philips’ Cyder the happiest imitation of that
work : and the Seasons of that eminently descriptive poet Thomson
is a thoroughly Virgilian poem. The beautiful translation by Pope
of the Epistle from Sappho to Phaon, is familiar to all, and his
touching picture of the struggle between passion and principle in
the letter of Eloisa to Abelard, owes a portion of its inspiration
to the Epistles of Ovid®. The sweet poem of Rucellai entitled The
Bees, is little else than a free translation of the fourth Georgic of
Virgil.

Mr Hallam has thus distinguished the several successive periods

! Prescott, On the Poetry and Romance of Italy. Miscellanies, pp. 550, 1.
* Browne, History of Roman Classical Literature, p. 256.
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in the cultivation of the Latin language since the revival of letters:
“If we begin with Petrarch, since before his time there was no
continuous imitation of classical models, the first period will com-
prise those who desired much, but reached little, the writers of the
fourteenth and fifteenth centuries, destitute of sufficient aids, and
generally incapable of clearly discriminating the pure from the
barbarous in Latin. A better era may be dated from Politian;
the ancients were now fully known, and studied with intense labour;
the graces of style were frequently caught; yet something was still
‘wanting to its purity and elegance. At the end of a series of im-
provements, a line marked by Bembus, Sadolet and Longolius, we
arrive at a third period, which we may call that of Paulus Manu-
tius, the golden age of modern Latinity. The diligence in lexico-
graphy of Robert Stephens, of Nizolius, of Manutius himself, and
the philological treatises of their times, gave a much greater nicety
of expression; while the enthusiasm with which some of the best
writers emulated the ancients inspired them with sympathetic elo-
quence and grace. But towards the end of the century, when
Manutius and Muretus and Mapheus, and others of that school
had been removed by death, an age of worse taste, and perhaps of
more negligence in grammar, came on, yet one of great scholars,
and of men powerful even in language—the age of Lipsius, of
Scaliger, of Grotius. This may be called the fourth period; and in
this apparently the purity of the language, as well as its beauty,
rather declined. Finally, the publications of Scioppius and Vossius
mark the beginning of another period, which we may consider as
lasting to the present day. Grammatical criticism had nearly
reached the point at which it now stands; the addition, at least,
which later philologers, Perizonius, Burmann, Bentley and many
others have made, though by no means inconsiderable, seem hardly
sufficient to constitute a distinct period, even if we could refer
them properly to any single epoch®.”
! Hallam, Introd. to Literature of Europe, 11. 289.
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The first academies of Italy directed their principal attention to
classical literature; they compared manuscripts, they suggested new
readings or new interpretations, they deciphered comic inscriptions,
they sat in judgment on a Latin ode or debated the propriety of a
phrase'.

The treasures of ancient learning dispersed by the conquest of
Constantinople were conveyed across the Adriatic to a land which
was prepared to receive, appreciate, and preserve them. Already the
scholars of Italy had imbibed the spirit of their own long-entombed
literature. The labours of Politian were bestowed upon Ovid, Sue-
tonius, Statius, Pliny the younger, the Historise Auguste Scriptores,
and Quintilian. Georgius Alexandrinus Merula undertook to regu-
late the text of Martial, of the Rei Rusticee Scriptores, and of Plau-
tus. Bartolomeus Pontius employed his talents on Persius, and
Lancelottus his time on Columella. Domitius Calderinus, Jacobus
Grassolarius and Thadeus Ugoletus edited the Declamations of
Quintilian. The eminent scholar Erasmus was of material assist-
ance to Aldus in his typographical labours. The early editions of
Virgil and Horace were enriched with the notes of Calderino and
Landino. Regio commented upon Ovid, and Omnibonus Leoni-
cenus upon Lucan; both upon Quintilian. Hermolaus Barbarus
corrected the Natural History of Pliny and the Geography
of Pomponius Mela. Many scholars devoted themselves to
Cicero.

Giovanni Andrea, Bishop of Aleria, in the Island of Corsica, .
deserves especial notice as the most indefatigable editor of the early
Classics. This eminent scholar was descended from the family of
Bussi, or Bossi, and was born at Vigevano, on the 23rd of July, 1417.
He studied at Mantua, under the celebrated Vittorino da Feltre,
and was fellow-pupil with the sons of Giovanni Francesco Gonzaga,
marquis of Mantua. He appears to have suffered greatly from
poverty, in the earlier part of his life, as he relates of himself that

! Hallam, Introd. 1. 471.
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prior to the pontificate of his patron, Paul IL, he had scarcely
sufficient wherewith to pay for the shaving of his beard. His
circumstances, however, improved, and he obtained a place at court,
in the service of Cardinal Nicolo di Casa, with whom he spent
six years. In consequence of the scantiness of the notices extant
respecting him, it is difficult to follow his career, but he appears
to have visited various foreign universities, particularly that of
Paris.  His first promotion was to the bishopric of Acci, in Corsica,
but previously to the year 1469, he was translated by Pope Paul II.
to that of Aleria in the same island. We learn from his epitaph
that he was afterwards referendary, librarian, and secretary to
Pope Sextus IV. His death took place on the 4th of February,
1475.

Trithemius attributes to Andrea some commentaries on the
fourth Decretal, and the two works, De Usu Feudorum, and De
Appellationibus; but Mazzachelli doubts his claim to any share
in these, and conjectures that Trithemius has confounded the
bishop with the canonist of the same name. Zeitner calls him
the author of a very rare volume of epistles, printed at Venice.
His great merit, however, consists in his having edited, and
carried through the press, the first editions of several classical
authors printed at Rome by Conrad Sweynheym and Arnold
Pannartz, who first introduced the art of printing into that city.
The works so edited by him were, in 1468, St Jerome’s Epistles,
in two volumes, reprinted in 1470; the Metamorphoses of Apu-
leius; the Noctes Atticae of Aulus Gellius; Csesar’s Commentaries,
reprinted in 1472; the Familiar Epistles of Cicero, reprinted in
1470, 1471, and 1472, and Lucan’s Pharsalia. About the same
time, the Decades of Livy; the first Latin Version of Strabo’s
Geography, and the Works of Virgil, reprinted about 1471. In
the year 1470, Pliny’s Natural History, Pope Leo’s Sermons
and Epistles, two editions of which were published in the same
year; the works of Lactantius; the Institutes of Quintilian;

c
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Suetonius on the Twelve Caxsars; and Thomas Aquinas on the
Four Evangelists. In 1471, St Cyprian’s Epistles; the Bible in
Latin with Aristeas de LXX. Interpretibus; the Poem of Silius
Ttalicus on the Second Punic War; Cicero’s Orations; the works -
of Ovid, and the Gloss of Nicolaus de Lyra on the Bible, in five
volumes, the first of which was published in 1471, and the re-
mainder in 1472. In the revisal of the Greek passages, Andrea
was assisted by the celebrated Theodorus Gaza. Prefixed to the
works of Nicolaus de Lyra, printed at Rome in 1472, in folio, is
a long epistle, or memorial, addressed by Andrea to Pope Sixtus
IV. in which, after mentioning the large number of copies of each
work printed by Sweynheym and Pannartz, he proceeds to solicit
the Pope to relieve the poverty and distress into which they
were plunged by the difficulty of disposing of their books'. '

The labours of Marsilio Ficino in the revival of literature have
been enumerated by himself in the following letter to Politian,
which I have extracted from the Appendix, No. LV. to the sixth
edition of Roscoe’s Life of Lorenzo de’ Medici, 11. 389.

“ MarsiLIus FiciNus ANGELO PoLiTiANO, Poetee Homerico, s. d.

“Quid totiens queris librorum meorum titulos, Angele? An
forte ut tuis me carminibus laudes? at non in numero, sed in elec-
tione laus: non in quantitate, sed in qualitate bonum. ‘An potius
ut mea apud te habeas omnia, quoniam amicorum omnia communia
sint ? utcunque sit, accipe quod petieras. E Greeca lingua in La-
tinam transtuli Proculi Platonici physica, et theologica elementa;
Jamblici Calcidei libros de secta Pythagorica quatuor; Theonis
Smyrnei mathematica; Platonicas Speusippi Definitiones; Alcinoi
epitoma Platonicum; Xenocratis librum de mortis consolatione;
Carmina symbolaque Pythagore; Mercurii Trismegisti librum de
potentia et sapientia Dei; Platonis libros omnes. Composui autem

! Memoir by Mr Winter Jones, of the British Museum, in the Biographical
Dictionary'published by the Society for promoting Useful Knowledge.
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Commentarium in Evangelia; Commentariolum in Phsedrum Pla-
tonis; Commentarium in Platonis Philebum de summo bono; Com-
mentarium in Platonis Convivium de Amore. Composui Physiog-
nomiam; Declarationes Platonicee disciplinee ad Christophorum
Landinum, quas postea emendavi; Compendium de Opinionibus
Philosophorum circa Deum et animam; Economica; De Voluptate;
De quatuor philosophorum sectis; De Magnificentia; De Felicitate ;
De Justicia; De Furore Divino; De Consolatione parentum in obitu
filii; De Appetitu; Orationem ad Deum theologicam; Dialogum
inter Deum et animam theologicum; Theologiam de Immortalitate
animorum, in libros decemque divisam; Opus de Christiana Reli-
gione; Disputationes contra astrologorum judicia; De raptu Pauli
in tertium ccelum; De lumine argumentum in Platonicam theo-
logiam; De vita et doctrina Platonis; De mente queestiones quin-
que; Philosophicarum epistolarum volumen. Utinam, Angele, tam
bene quam multum scripserimus. TUtinam tantum ceeteris nostra
placeant, quantum ego tibi tuque mihi. Vale.”

Boccaccio was one of the earliest students of Greek literature,
and one of the first among his countrymeun to understand the ori-
ginal text of Homer.

Leonardo Aretino was, perhaps, the ablest scholar of his age.
He took the lead of those who unlocked the treasures of literature
by the translation of the Grecian authors. His Latin style is
less encumbered with faults than that of any of his contempora-
ries. Aneas Sylvius, indeed, declared it his opinion that after
Lactantius he approached the nearest of any of the later writers
to the elegance of Cicero'. His versions of the various works
of Plato, Xenophon, Plutarch, and other Greek authors have
been enumerated by Laurentius Mehus, in his edition of the
letters of that celebrated scholar, printed at Florence in 1741.

Erasmus diffused over his age a lustre such as no other name
among the learned supplies. It was the peculiar characteristic of

! Shepherd’s Poggio, p. 396.
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the greatest of the “Reformers before the Reformation,” that in
the scholar he never forgot the Christian.  Unus adhue,” he says
in one of his early letters, ‘scrupulus habet animam meam, ne sub
obtentu priscee literaturse renascentis caput erigere conetur Paga-
nismus ; ut sunt inter Christianos, qui titulo pen® duntaxat Christum
agnoscunt, ceterum inter Gentilitatem spirant'.” His great under-
taking, an edition of the Greek Testament, with explanatory notes,
and a continuous paraphrase, came from the press of Froben, at
Basle, in 1516, preceding every other impression of the Greek text.
Erasmus also superintended the first edition of the Geography of
Ptolemy, from the same press, in 1533. The dedication copy of
this work, printed upon vellum, which was presented to Henry the
Eighth, is now in the British Museum.

It has been justly remarked by Mr Stirling, “ That enthusiasm
for classical antiquity, its literature and art, which was first kindled
by Petrarch, and soon flamed in all the courts and cloisters of Italy,
never communicated itself to the national mind of Spain, or ex-
tended beyond the bosoms of a few students in the seats of learn-
ing. Even at Alcala and Salamanca, St Jerome was more popular
than Cicero. In Antonio de Nebrixa, Castille may boast of a
scholar, who was worthy of being the contemporary of Valla and
Erasmus. But even in Cardinal Ximenes, the most munificent
patron of learning whom she has ever known, she by no means pos-
sessed a Lorenzo or a Leo. To promote and improve the study of
theology was the sole end and aim of her literary and scholastic
foundations; and for the poetry and philosophy of Greece and
Rome he cared no more than he did for that Moorish literature
which he consigned to the flames at Granada®.”

The name of Francis Ximenes must ever be associated with the
Polyglot Bible, which he caused to be printed at Alcala in
1516—18, and which remains the noblest monument of his munifi-

' Life of Erasmus, in the Quarterly Review, No. 211, pp. 1—58.
* Velasquez and his Works, by William Stirling; London, 1855, p. 9.
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cence, and one of the proudest achievements of the press. But

perhaps the best evidence of his love of literature will be found in
his Preface to the Missale Toletanum, printed at Burgos in 1512:

“ Franciscus XiMeNes, 8. R. E. tituli Sancte Balbine Cardinalis, Decano
Capitulo, Curionibus ac Beneficiariis nostre Diceceseos Salutem in Christo
Jesu sempiternam.

“ Ecclesia Toletana fratres charissimi cujus administratio nobis in
totum, in partem vobis, commissa est: quemadmodum alias non
solum Hispanie sed etiam totius orbis terrarum ecclesias magni-
tudine ac decore propemodum antecellit: ita etiam conveniens est
ut illas ornamentis quoque vincat. Nostram vero, quod ad nos
attinet, cum omnibus in rebus quam ornatissimam esse cupimus,
tum imprimis preciosa librorum supellectili, eorum maxime qui ad
rei divinsee cultum pertinent, instructam esse laboramus. Faciant
alii templorum fundamenta, construant parietes, erigant turres,
testudines suspendant, dum nobis relinquant, dicare bibliothecas,
comportare libros, atque sacris codicibus sacerdotes, ministros, atque
etiam eedituos instruere. Sunt illa fateor sponss® nostree monilia,
sunt corons, sunt periscelides, sunt enotia. Hec vero qus nos cura-
mus murznulse aure® vermiculate argento. Heec est turrisilla David
instructa propugnaculis. Hic est hortus conclusus et fons signatus,
absque eo quod intrinsecus latet. Hic est liber ille signatus sigillis
septem, qui ab agno tantum et aliis cui agnus dederit facultatem
potest aperiri. In hoc sunt illa mysteria, qus nefas est ab homini-
bus profanis attrectari. Hunc igitur vos fratres charissimi nimia
brevitate compactilem accipite, atque deinceps a nobis qua desunt in
dies expectate. Id enim nunc molimur, ut in chartis pergamenis ex
arte typica omnes rei diving libros excudi faciamus. Valete fratres
charissimi, atque nos orationibus vestris juvate.”

The epistolary correspondence of the learned men of the fif-
teenth century contains frequent and striking intimations of the
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value which was then set upon good modern copies of the
works of classic writers. It may therefore be presumed that the
discovery of an ancient manuscript was the subject of exultation
to all the lovers of the polite arts. Foremost in the research for
these precious objects of antiquity we find the name of Poggio
Bracciolini the Florentine. This elegant scholar was indefatiga-
ble in his search for ancient Manuscripts. He discovered in a
monastery of Cluniac monks, in the town of Langres, a copy
of Cicero’s Oration for Cecina, of which he made a transcript.
In the course of his various journeys he discovered the following
orations by the same author—De lege Agraria contra Rullum,
libri I. and II.; Contra legem Agrariam ad populum; and that In
L. Pisonem. With the assistance of Bartolomeo di Montepulciano,
Poggio also restored to light the poem of Silius Italicus, the trea-
tise of Lactantius de Ird Dei et Opificio Hominis, Vegetius de Re
Militari, and the works of Nonius Marcellus, Ammianus Marcel-
linus, Lucretius, Columella and Tertullian. Before the time of
Poggio, eight only of the Comedies of Plautus were known to the
classical student. By the aid of Nicolas of Treves, whom Poggio
employed to search the monasteries of Germany, twelve more were
brought to light, together with a fragment of Aulus Gellius. Poggio
also found a copy of Julius Frontinus de Aqueductis, and eight
books of the treatise of Firmicus on Mathematics, lying neglected
and forgotten in the archives of the monastery of Monte Casino.
The former he transcribed and returned to the library. He also
procured from Cologne the fifteenth book of Petronius Arbiter, a
small fragment of which author he had before discovered in Britain.
By his exertions also the entire work of Columella was brought to
light, of which only fragments had been known to the earlier
scholars. For the preservation of the Bucolics of Calpurnius,
the republic of letters is also indebted to the sagacious diligence of
Poggio, who in 1417 received the congratulations of Francesco
Barbaro on his successful diligence in the recovery of the works of
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Manilius, Lucius Septimius, Caper, Eutychius, and Probus. Many
of these works were subsequently transcribed by the learned
ecclesiastic Ambrogio Traversari'. Poggio also examined seve-
ral Monasteries in the neighbourhood of Constance, in spite of
the inclemency of the weather, and the badness of the roads, and
was rewarded by finding in that of St Gall, in the dungeon of a
tower, buried in rubbish and dust, a complete copy of Quintilian,
the first three and one-half of the fourth books of the Argonautics
of Valerius Flaccus, and the Commentaries of Asconius Pedianus
on eight of Cicero’s Orations, the two latter of which he trans-
cribed. '

“The monks of St Gall were under the rule of the Benedictines,
which has ever been famed for its love of science; and for nearly
three hundred years there was held within its walls a kind of
academy, which produced many learned men, when the rest of
Switzerland lay buried in dense ignorance. It became the asylum
of learning from the dark era of its foundation, and the two still
darker ages that followed. From their chronicle the major part
of Swiss history is drawn; and their love of natural knowledge led
them to form a museum of natural curiosities, enriched with the
relics of Roman domination, the first ever known in Helvetia.
So early as the year 816, Gosport, the second abbot, had amassed
a very rare and extensive library, at that period of inestimable
worth; and to their noble exertions posterity is indebted for the
preservation of many of the best classical authors, such as Homer,
Pindar, Quintilian, and Cicero. Here also the authors of Rome and
Greece were not only read, but copied; the writing as practised by
the monks of St Gall, that most invaluable accomplishment, when
printing had not yet enlightened the world, was exquisitely fine,
and many possessed the sister art of embellishing their manu-
scripts by illumination. They reduced into the vulgar tongue many
parts of the Bible, especially the Psalms, Canticles, and Eccle-

! Shepherd’s Life of Poggio, pp. 104—117.
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siastes. Greek was not unknown to them, says one of their
chroniclers, though the ancient poets appeared to some of the old
monks ‘very useless” Many, however, knew Virgil by heart,
considering his subjects those appertaining to life. They compiled
also Latin Grammars, and the story of the adventures of the Duke
of Swabia, in Latin verse, was composed by a monk named Odo.

' The ponderous shelves of their library contained manuscripts in all

living tongues,—Romansch, still used in the Grisons, the Romance
of the Pays (now Canton) de Vaud, Swabian, the dialect of the
Cantons of Bisle, Thurgovia, Berne, Zurich, and province of Wur-
temberg, with German and French. The adventures of Alexander
the Great in Latin, and the Niebelungen Lied, more esteemed at
that very early period, than subsequently, when its curious legends
were become yet further removed from living manners, were fami-
liar to those admirable men; and visitors from all countries, even
England, Ireland, and Scotland, brought, from time to time, their
literature to this mart of erudition, perhaps the most ancient
ecclesiastical establishiment in Europe, between the eighth and
eleventh centuries. So late as the close of the fourteenth century,
St Gall, still affluent, consumed its resources in useless splendour,
and impoverishing efforts to extend its temporal dominion. It is
melancholy to trace from one volume to another of Miiller's History
of the Swiss Confederation, the deterioration of their celebrated
monastery, till ignorance and idleness banished the few remaining
works of the library to a distant-tower, there to moulder away in
worms and dust. Still its existence lingered on till the French
Revolution, when it was secularised, and the last Abbot, Pan-
cratius Foster, died in 1829, a pensioner on the bounty of others, in
the Convent of Murit.”

' Historical Pictures of the Middle Ages, in black and white, made on the spot,
JSfrom researches in the Archives of Switzerland, by a Wandering Artist. A new
Edition, revised, with additions. Lond. 1854, Vol. 1. pp. 263—266. Vol. 1. pp.
20, 21.
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Pietro Bembo, whom Roscoe has justly honoured with the
epithet of illustrious, formed in his retirement at Padua, with
great expense and assiduity, a collection of ancient Manuscripts of
the Greek and Roman authors, which in point of number and
value was exceeded by very few in Italy. Of these works the
greater portion have since been incorporated into the library of
the Vatican at Rome.

Andrea Navagero was one of the most active supporters of
the Venetian Academy, and was indefatigable in collecting manu-
scripts of the ancient authors, several of whose works were pub-
lished with his notes and emendations. Aldus himself in several
dedicatory epistles warmly expresses his obligations to this elegant
scholar.

A very ancient copy of the works of Cicero was discovered at
Lodi by Gerardo Landriano, Bishop of that city. This manu-
script contained, besides Cicero’s Treatise on Rhetoric, which was
already known, three books, De Oratore, .entire, Brutus de claris
Oratoribus, and the Oratio ad Brutum, which had till this period
escaped the researches of the learned. Nobody could be found at
Milan who was able to read the character in which these treatises
were written. But Cosmo of Cremona deciphered and copied the
treatise de Oratore, and Flavio Biondo transcribed Brutus de
claris Oratoribus, whence copies were speedily multiplied and dis-
persed all over Italy'.

Italy appears to have been the great and general mart of an-
cient authors, especially the Greek classics, which, upon the disper-
sion of the learned Greeks after the occupation of Constantinople
by the Turks in 1453, were introduced into Italy. For the
Turkish Emperors when seated at Constantinople, particularly
Bajazet the Second, freely imparted these treasures to the Italian
emissaries, who availing themselves of the fashionable enthusiasm,
traded in the cities of Greece for the purpose of purchasing books,

' Shepherd's Life of Poggio, p. 130.
d
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which they sold in Italy: and it was chiefly by means of this
literary traffic that Cosmo and Lorenzo de’ Medici, and their mu-
nificent successors, the Dukes of Florence, composed the famous
Florentine Library®.

The merchant princes of Florence, Cosmo and Lorenzo de’
Medici, were the most munificent patrons of literary men. Leo
the Tenth, their illustrious relative, is said to have received the
rudiments of Greek from the great scholar Urbano, and to have
cultivated the society of Scipione Forteguerra, better known as
Carteromachus. That eminent Pontiff rewarded Angelo Arcom-
boldo for procuring the manuscript of the first five Books of the
Annals of Tacitus, from the Abbey of Corvey in Westphalia, with
500 sequins.

The restoration of the Roman Academy, and the institution of
a Greek Seminary at Rome, followed by the establishment of a
Greek press under the superintendance of Lascaris, all attest the
love of letters which characterised the Medicean Pontiff. His own
librarian, Guarino, superintended the publication by Aldus of a
collection of Grammatical Tracts in the Greek language, selected
from thirty-four ancient Grammarians, whose names are prefixed;
this work was published in 1496, under the title of Thesaurus Cor-
nucopi et Hortus Adonidis. Guarino also edited Stobeeus, but
did not complete his Greek Dictionary till after the death of his
celebrated patron.

In one of the most eloquent passages of his Literary History of
the Middle Ages, Mr Hallam thus speaks of Lorenzo de’ Medici,
whose influence over literature extended from 1470 to his death
in 1492 :

“In a villa overhanging the towers of Florence, on the steep
slope of that lofty hill crowned by the mother city, the ancient Fie-
sole, in gardens which Tully might have envied, with Ficino, Landino
and Politian at his side, he delighted his hours of leisure with the

' Warton, History of English Poetry, 11. 426—8.



xxvii
beautiful visions of Platonic philosophy, for which the summer
stillness of an Italian sky appears the most congenial accompani-
ment. Never could the sympathies of the soul with outward nature
be more finely touched: never could more striking suggestions be
presented to the philosopher and the statesman. Florence lay beneath
them; not with all the magnificence that the later Medici have
given her, but, thanks to the piety of earlier times, presenting
almost as varied an outline to the sky. One man, the wonder of
Cosmo’s age, Brunelleschi, had crowned the beautiful city with the
vast dome of its cathedral—a structure unthought of in Italy before,
and rarely since surpassed. It seemed, amidst clustering towers of
inferior churches, an emblem of the Catholic hierarchy under its
supreme head ; like Rome itself, imposing, unbroken, unchangeable,
radiating in equal expansion to every part of the earth, and direct-
ing its convergent curves to heaven. Round this were numbered,
at unequal heights, the Baptistery, with its gates, as Michael Angelo
called them, worthy of Paradise; the tall and richly decorated
belfry of Giotto; the church of the Carmine, with the frescoes of
Masaccio; those of Santa Maria Novella, in the language of the
same great man, beautiful as a bride; of Santa Croce, second only
in magnificence to the cathedral of Saint Mark; and of San Spirito,
another great monument of the genius of Brunelleschi; the nume-
rous convents that rose within the walls of Florence, or were scat-
tered immediately about them. From these the eye might turn to
the trophies of a republican government, that was rapidly giving
way before the citizen-prince who now surveyed them; the Palazzo
Vecchio, in which the signiory of Florence held their councils, raised
by the Guelf aristocracy, the exclusive, but not tyrannous faction
that long swayed the city; or the new and unfinished palace which
Brunelleschi had designed for one of the Pitti family, before they
fell, as others had already done, in the fruitless struggle against
the house of Medici; itself destined to become the abode of the
' d2
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victorious race, and to perpetuate, by retaining its name, the revolu-
tions that had raised them to power!.”

Giovanni Aurispa visited Constantinople, and arrived at Venice
in 1423, with 238 manuscripts, amongst which were all the works
of Plato, Proclus, Plotinus, Lucian and Xenophon, the histories
of Arrian, Dio, and Diodorus Siculus, the Geography of Strabo,
the poems of Callimachus, Pindar, Oppian, and those attributed
to Orpheus. In one of his letters to Ambrogio Traversari, many
other works are mentioned, some of which are not at present
known, and have most probably perished®.

Petrarch, the friend and the minister of princes, devoted during
* the whole of his long career, his wealth, his wide authority and his
talents to the generous cause of philosophy and letters. He was
unwearied in his researches after ancient manuscripts, and from the
most remote corners of Italy, from the obscure recesses of churches
and monasteries, he painfully collected the mouldering treasures of
antiquity. Many of them he copied with his own hand—among
the rest all the works of Cicero. His own beautiful transcript of
the Epistles of the Roman orator is preserved in the Laurentian
Library at Florence®. The Republic of Venice still possesses his
noble library.

The celebrated scholar Francesco Filelfo in a letter to Ambrogio
Traversari, written about 1429, gives the following catalogue of the
books which he had collected during his residence in Constantinople.
“Qui mihi nostri in Italiam libri gesti sunt, horum nomina ad te
scribo: alios autem nonnullos per primas ex Byzantio Venetorum
naves opperior. Hi autem sunt Plotinus, Alianus, Aristides,
Dionysius Halicarnasseus, Strabo Geographus, Hermogenes, Ari-
stotelis Rhetorica, Dionysius Halicarnasseus de Numeris et Cha-

' Hallam, H. of L. 1. 175, 6.
* Aurispe Epist. in Ep. Amb. Traversari, xxiv. Ep. 53.
® Preacott, On the Poetry and Romance of Italy. Miscellanies, p. 616
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racteribus, Thucydides, Plutarchi Moralia, Proclus in Platonem,
Philo Judseus, Herodotus, Dio Chrysostomus, Apollonius Per-
geus, Ethica Aristotelis, ejus Magna Moralia et Eudemia, et
(Economica, et Politica, queedam Theophrasti opuscula, Homeri
Ilias et Odyssea, Philostrati de Vita -Apollonii, Orationes Libanii,
et aliqui sermones Luciani, Pindarus, Aratus, Euripidis tragedie
septem, Theocritus, Hesiodus, Suidas, Phalaridis, Hippocratis,
Platonis et multorum ex veteribus philosophis Epistolee, Demos-
thenes, Alschinis Orationes et Epistolss, pleraque Xenophontis
Opera, una Lysi Oratio, Orphei Argonautica et Hymni, Calli-
machus, Aristoteles de Historiis Animalium, Physica, et Meta-
physica, et de Anim4, de Partibus Animalium, et alia quadam,
Polybius, nonnulli sermones Chrysostomi, Dionysiaca, et alii Poete
plurimi. Habes qui mihi sunt, et his utere @que ac tuis'.”

Guarino Veronese less fortunate, was wrecked on the coast of
Italy and his treasures were lost. Giovanni Lascaris, the editor of
the Anthologia Greeca, procured 200 MSS. from the Monasteries
of Mount Athos, and Politian ransacked the likeliest places in
Ttaly for similar treasures.

A new source of ancient learning was opened early in the
eighteenth century. The acute Montfaucon® first detected in the
Codex Regius of Paris, beneath the Greek text of Ephrem the
Syrian, the far more precious fragment of the Old and New Testa-
ment in Greek, which the best critics have assigned to the sixth
or seventh century. The diligence of Knittel gave to the world
the translation of St Paul's Epistle to the Romans by Ulphilas
Bishop of Gothland, in the fourth century, which was deciphered
under the Origines of Isidore. He also noticed that in the
early times of the art, books were sometimes printed on vellum
from which ancient writings had been erased, and he instanced
particularly an edition of the Clementine Constitutions printed

' Ambrosii Traversarii Opera, 1. 1010,
* Montfaucon, Paleographia Greca, Op. 213, 214.
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by Nicholas Jenson in 1476, on parchment which had undergone
the process of obliteration to prepare it for that purpose. A
portion of St Matthew’s Gospel, ascribed to the sixth century,
was printed from a superscribed Manuscript by Dr Barrett at the
expense of the University of Dublin in 1801. But it was reserved
for Angelo Mai, formerly keeper of the Ambrosian Library at
Milan, and afterwards Librarian of the Vatican, to effect the most
extensive recovery of lost works. Among these it may suffice to
mention the fragments of three orations of Cicero, namely, those
for Scaurus, Tullius and Flaccus, discovered beneath the writings
of Sedulius, and some other orations of Cicero, in the Ambrosian
Library at Milan, which had originally formed part of the ancient
Library of the Monastery of Bobbio in the Appennines. To these
were added in 1815 a large portion of the orations of Symmachus,
in whom, as Mai expresses it, breathed the last inspiration of
Roman eloquence. To the practised eye of Mai, part of the
Vidularia, a lost comedy of Plautus, revealed itself beneath the
text of a Latin Bible, and in 1815 he published at Milan “M.
Cornelii Frontonis Opera inedita, cum Epistolis item ineditis An-
tonii Pii, M. Aurelii, L. Veri, et Appiani, necnon aliorum veterum
fragmenta.” But the most important discovery was that of the
lost books of Cicero de Republici, one of the treasures of Bobbio,
which had been transferred to the Vatican Library, and has been
several times reprinted. The researches of Niebuhr disclosed the
Institutions of Gaius in the Library of the Chapter of Verona,
though the work of that Roman jurisconsult had been twice
overlaid by other writings. It was published at Berlin in 1820.

A recent instance! of the treasures which yet remain to reward
the discoverer is afforded by Dr. More’s reprint of the fragment
of Pliny’s Natural History, over which the Commentary of S.
Jerome on Ecclesiasticus had been written; and it was only by
recourse to a chemical process that the original work could be

! Athencewm, p. 1185.
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restored to legibility. This manuscript was discovered in the mon-
astery of S. Paul in Carinthia, whither it was brought by the
monks who were driven from the monastery of Saint Blasius in the
Black Forest in 1807. The editor adduces some facts which lead
him to believe that the Manuscript originally belonged to a
monastery near Constance, it having been lent to the monks in
whose possession it was found, and had not been returned.

“It is singular that in this instance of Pliny, as in the case
of the Fragments of Fronto, the superstratum of literature should
consist of portions of S. Jerome’s works over the older writing of
the palimpsest; but it affords a hope that in this manner we may
still rescue many authors now lost from that oblivion to which the
neglect of ages has consigned them. The discovery of the history
of Livy in three distinct portions, as well as that of Valerius Flac-
cus, although in a mutilated condition, in the recesses of a mouldy
wine-bin gnawed by rats; of the fragments of Hyperides in two
distinet places; of Silius Italicus in a cellar; of portions of Trogus
Pompeius in a Russian library ; of Petronius Arbiter, valuable from
its domestic details; and a host of others, is sufficient evidence of
the good fortune likely to attend the efforts of such accomplished
scholars as Mai, Curzon, or Harris.”

Since the Latins commenced the practice of rescription so early
as the sixth or seventh century, and continued it not only till the
invention of printing, but even after that period, it is probable
that many membranaceous tomes of the most repulsive appear-
ance may yet contain matter of the most attractive character.
The libraries of Great Britain, and the public collections of Europe
have been so imperfectly examined, that we are justified in believing
that industry, as great as that of preceding inquirers, would be re-
warded by equally important results. It must be conceded that
this difficult and curious subject of inquiry deserves more atten-
tion than it has yet received from the lovers of literature.

! Kenneth Mackenze, in the Atheneum.
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It may not be irrelevant to notice a few results of the researches
of modern scholars into the ancient Manuscripts of the East.
The fragments of the Greek text of the oration of Hyperides
against Demosthenes respecting the treasure of Harpalus, written
on papyrus, were acquired by Mr A. C. Harris at Egyptian Thebes
in 1847, and about the same time Mr Joseph Arden obtained
another papyrus containing two orations of Hyperides, one com-
plete in favour of Euxenippus, and a large portion of the other in
favour of Lycophron. The Funeral Oration of Hyperides over
Leosthenes and his comrades in the Lamian War has since been
discovered. These manuscripts are among the earliest specimens
of ancient Greek writing on papyrus which have been transmitted
to modern times. They have all been edited by Mr Churchill
Babington, who ascribes them to the age of the Ptolemies, and
the appearance of the original Manuscripts, which have been re-
cently published in facsimile, confirms the supposition.

The remains of a very ancient recension of the Four Gospels
in Syriac, hitherto unknown in Europe, have been recently
edited and translated by the Rev. William Cureton, from & manu-
script obtained in the year 1842, by Archdeacon Tatham, from the
Syrian monastery dedicated to Santa Maria Deipara, in the valley
of the Natron Lakes in Egypt. This Manuscript consisted of por-
tions of three ancient copies bound together to form a volume of
the Four Gospels, with a few leaves in a more recent hand
added to make up the deficiencies. It was transferred from the
Nitrian Library to the British Museum, and published in fac-
simile, at London, in 1858. Thus we are enabled to trace with
certainty the history of this Manuscript to the remote age of the
copyist by whom it was executed. “This instance taken in all its
circumstances may stand as fairly representative of very many of
those which constitute the evidence adducible in proof of the safe
transmission of ancient Books to modern times'.”

' History of the Transmission of Ancient Books to Modern T'imes, together with
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Although the present Collection is limited to the Prefaces of
works first printed in the language in which they were written, yet it
may be interesting to notice the editions of Classical authors which
were translated into Latin previously to the impression of the
original text. These works are still valued as brilliant examples
of early Printing, and they serve to indicate the direction which
the study of the Classics took upon its first revival. Several
Treatises of Aristotle from the translation of Averroes, accompanied
by his Commentary, were printed at Venice, by Andrew de Asula,
in 1483, folio. They were reprinted at Padua, in 1472, 3, and 4—
“impensi Vincentini Joannis Philippi Aureliani et fratrum, opera
vero et ingenio Laurentii Conozii Lendenariensis”—in five vo-
lumes folio. The Logic of Aristotle was printed at Augsburg by
Ambrose Keller, in 1479, quarto. His Ethics, translated by
Leonardo Aretino, were published by Mentelin, at Strasburg, about
1470, again at Rome, by Sweynheym and Pannartz, in 1473,
folio, and afterwards in 1489, quarto, among the earliest efforts
of the press at Oxford. '

Aretino also translated the Politics of Aristotle, which were
printed at Rome, with the Commentary of Aquinas, “curd et
recognitione Ludovici Valentie, etc. Rome, per Eucharium
Silber, alias Franck, 1492,” folio. Aristotle’s treatise upon Ani-
mals, translated by Theodore Gaza, was printed at Venice,
“per Johannem de Colonia sociumque ejus Joannem Manthen de
Gherretzem,” 1476, folio. We find Aristotle’s Rhetoric, trans-
lated from the Arabic into Latin, by Alemannus, joined to a trans-
lation of his Poetics, by Lancilottus de Zerlis, printed at Venice,
“per Philippum Venetum,” on the 22nd of May, 1481, folio.
Appian’s History of the Civil Wars of the Romans was translated
by Petrus Candidus, and printed at Venice by Vindelin de Spira,
in 1472, folio.
the Process of Historical Proof, by Issac Taylor. A New Edition, revised and

enlarged. London, 1859. Octavo, p. 246.
(4
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The Works of Dionysius of Halicarnassus, with a dedicatory
epistle to Pope Paul II,, translated by Lappus Biragus, were first
printed at Treviso “per Bernardinum Celerium de Luere, anno
M ococ LxxX. bissexto kal. Martias,” folio. The historical works of
Diodorus Siculus were several times translated before the appear-
ance of the original Greek. The first edition, comprising the first
five books from the version of Poggio, was printed at Bologna,
« per Balthazar Azzoguidem, Ugonem seu Rugerium, et Doninum
Bertochum,” in 1472, folio. The second, by Andreas Jacobus
Katharensis, appeared in 1476, at Venice, and the sixteenth and
seventeenth books were translated by Angelus Cospus, and printed
at Vienna by Jerome Victor, 1566, quarto. The work of
Dionysius Afer “de situ orbis ex versione Antonii Beccharis,”
was printed at Venice, “per Bernardum Pictorem et Erhardum
Ratdolt,” 1477, quarto. The five books of Dioscorides de Materif
MedicA, were translated by Peter of Padua, and were printed
at Colle “per magistrum Johannem Alemanum de Medemblick,
mense Julii, 1478,” folio.

The History of Herodotus was first translated by Laurentius
Valla, and printed at Venice “per Jacobum Rubeum, nacione
Gallicum,” 1474, folio, also at Rome, by Sweynheym and Pan-
nartz, on the twentieth of April, 1475, folio. The well-known
work of Josephus on the Jews, appeared in Latin at Augsburg,
from the press of John Schuszler, in 1470, in two large folio
volumes. It was again printed at Rome, by Arnold Pannartz, in
November, 1475, and again at Verona, by Peter Maufer, a
Frenchman, in January, 1480.

Plato naturally attracted the attention of the early students
of Greek literature. His works were first translated by Marsilio
Ficino in the Monastery of Santo Jacopo de Ripoli, at Flo-
rence, in 1483, “Impressum Florentiz per Laurentium Venetum,”
without date, folio. They were reprinted under the superintend-
ence of Marcus Musurus, at Venice, “per Bernardum de Choris
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de Cremona et Simon de Luere, 1491,” folio. The Geography
of Ptolemy appears to have been even more popular than the
Philosophy of Plato, having been translated into Latin by
Jacobus Angelus, and printed no less than six times during the
fifteenth century. The first edition “ab Hermanno Levilapide
Coloniensi, Vicentiee accuratissime impressa,” appeared in Sep-
tember, 1475, folio; the second, “Arnoldus Buckinck & Ger-
mani4 Rome tabulis eneis in picturis formatam impressit vi. idus
Octobris, 1478,” folio; the third, with the important addition
of copperplate Maps, was printed at Ulm, by Leonard Hol, in
August, 1482, folio; and the fourth at the same place in
August, 1486, “opera et expensis Justi de Albano de Vene-
tiis per provisiorem suum Johannem Reger,” folio. The fifth
edition appeared at Rome, with some additional maps, and the
following colophon:—*“Hoc opus impressum fuit et completum
Rome, anno M ccco Lxxxx. arte ac impensis Petri de Turre,” folio,
the sixth at Bologna “cum castigationibus Hieronymi Manfredi,
et Petri Boni, impressa operf Dominici de lapis civis Bononi-
ensis mense Junii xxi1. 1492,” folio. The Quadripartitum and
Centiloquium of Ptolemy, cum centiloquio Haly, translated from
the Arabic into Latin, were printed by Erhard Ratdolt, at Venice,
in January, 1484, quarto.

The popular Lives of Plutarch were attempted by different
translators, and edited by Joannes Antonio Campanus, with
8 Preface addressed to Cardinal Francisco Piccolomini. They
appeared from the press of Ulric Han, at Rome, about 1470, in
two large folio volumes; were reprinted in the same city by
Sweynheym and Pannartz, in 1473, folio; and by Nicolas Jenson,
at Venice, in 1478, in two volumes, folio. Another edition is
attributed to the press of Mentelin, at Strasburg, about 1472, in
two volumes, folio.

The Geography of Strabo seems to have enjoyed great popu-

larity. It was translated by Guarino of Verona, and Gregory
e2
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of Tiferno. The edition which appears in a list of works printed
at Rome by Sweynheym and Pannartz, dated the 22nd of March,
1472, is conjectured to have preceded that by Vindelin de Spira
at Venice in 1472, as it certainly did that of the 12th of February,
1473, also by Sweynheym and Pannartz. Two other editions were
printed at Rome, and two at Treviso by Joannes Vercellensis, in
1480 and 1494, folio.

The History of Thucydides was translated by Laurentius Valla,
with a dedication to Pope Nicholas V., “cum Epistol4 Bartholomsei
Parthenii ad Franciscum Thronum.” This edition is in the Gothic
character, without date, in folio. The earliest translation of Xeno-
phon appeared at Venice, towards the close of the fifteenth
century, with the following title: “Xenophontis Opera, in hoc
volumine impressa. De Venatione; per Omnibonum Leonicenum
Vincentinum in Latinum traductus. De Republici et de Legibus
Lacedsemoniorum; Franciscus Philelphus & Greco traduxit. Oratio
de regis Agesilai Lacedeemoniorum laudibus, per Philelfum tra-
ducta; Apologia pro Socrate per Leonardum Aretinum in Lati-
num conversa. Opusculum de tyrannide per Leonardum Aretinum
traductum. Libellus de @quivocis. Peedia Cyri Persarum regis.”
This edition has been attributed to Bernardinus de Vitalibus. It
is without date, in folio. Prefixed are two Latin addresses; one
by Pope Leo. The Cyropeedia of Xenophon, from the version of
Philelphus, was separately printed at Rome by Arnold de Villa,
on the 1oth of March, 1474, quarto. The History of Herodian,
translated by Angelo Politiano, was three times printed in the
year 1493, once at Rome, and twice at Bologna. The works of
Plotinus, the Platonic philosopher, translated by Marsilio Ficino,
were published with his Commentary dedicated to Lorenzo de’
Medici, by Antonius Miscominus at Florence, in 1492, folio. The
Commentary of Hierocles the Stoic Philosopher on the Golden
Verses of Pythagoras, translated by Giovanni Awurispa, with a
Preface addressed to Pope Nicholas V., was printed at Padua, by



Bartholomew de Valdezoccho, on the fifteenth of May, 1474,
quarto. The Botanical Works of Theophrastus translated by Theo-
dore Gaza, and dedicated to Pope Nicolas V., bear this colophon :
“ Impressum Tarvisii, per Bartholomeum Gonfalonerium de Saladio,
die xx Februarii, 1473,” folio. ,

The work of Oppian on Fishing was translated by Laurentius
Lippius, who added a Life of Oppian and a Proemium in verse,
which work “Gallus cognomine Bonus impressit in Colle oppido
municipio Florentino, die xii. Septembris, 1478, quarto. The
Elements of Euclid, from the version and with the Commentary of
Campanus, were printed at Venice by Erhard Ratdolt, in 1482,
folio.

The Works of Dionysius the Areopagite, translated by Mar-
gilio Ficino, were printed at Florence, “per Laurentium Francis-
cum de Alopa, Venetum,” in 1496, quarto, preceded by a prefatory
dedication to the Cardinal Giovanni de’ Medici. The Idylls of
Bion and Moschus, translated by Henry Stephens, were printed,
at Venice by Aldus, in 1555, quarto.

The Prefaces which accompany some of these Translations so
closely resemble those now reprinted, that to have reproduced them
would have increased the bulk without adding to the interest of
this work. Enough has been given to shew the unrivalled dili-
gence of the scholars of the fifteenth century, the spirit with which
their labours were directed, and the objects which they sought to
attain.

From the translation of Greek Classics into Latin, we naturally
pass to those of the Roman Classics into Italian. The Aneid
of Virgil and the Metamorphoses of Ovid appeared in prose in
1476 and 1497. The Thebaid of Statius, the Pharsalia of Lucan,
the Satires of Juvenal, some portions of Ovid and of Virgil, were
translated into verse in 1470, 1492, 1480, and 1494. The press of
France was similarly employed, and by means of these French
translations, our countrymen, who undeystood French much better



than Latin, became acquainted with many useful books which
they would not otherwise have known. A convenient access to the
Classics was thus opened, and the knowledge of ancient literature
familiarised in England, at an earlier period than is commonly sup-
posed; and when little else than the productions of speculative
monks, or irrefragable doctors, could be obtained. In all pro-
bability, few Englishmen had read Livy before the translation of
Bercheur was imported by the Regent Duke of Bedford, and in all
probability many of the Roman poets and historians were thus read
in England for the first time, the Latin language being for the most
part confined to ecclesiastics. Even men of education and learning,
such as Chaucer and Lydgate, appear to have derived their know-
ledge of Latin authors through a French medium. When these
authors, therefore, appeared in a language almost as intelligible
as English itself, they contributed to sow the seeds of a national
erudition, and to form a popular taste. The religious, philoso-
phical, historical, and allegorical compositions of the Latin writers
of the Middle Ages, thus translated had their use, till better
books came into vogue: pregnant as they were with absurdities,
they communicated instruction on new and various subjects, en-
larged the field of information, and promoted the love of reading,
by gratifying that growing taste for literature which now began
to want materials for its exercise.

These French versions enabled Caxton, our first printer, to
enrich the state of letters in this country with many valuable
publications. He found it no difficult task, either by himself or
with the help of his friends, to turn into English a considerable
number of the pieces which he printed. Ancient learning had, as
yet, made too little progress among us, to encourage this enter-
prising and industrious artist to publish the Roman authors in
their original language; and had not the French furnished him
with these materials, it is not likely that Virgil, Ovid, Cicero, and
many other good writers, would by means of his Press have
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circulated in the English tongue so early as the close of the
fifteenth century!. In the Middle Ages the master-pieces of Athe-
nian and Roman literature were not unknown to the natives
of Germany. Some fragments of a translation of the Aneid have
been lately found, a translation which ascends to the twelfth
century. Thiberi d’ Assenede speaks of the works of Juvenal, and
Ovid’s Art of Love, as of books that were placed in the hands of
youth. Maerlant cites Homer with respect, as a great master of
poetry.*

The love of literature leads us naturally to the collection of
books, as a library itself promotes the acquisition of knowledge.

No distinct notice occurs of the existence, during the Attic
period, either at Athens or elsewhere, of a public library, in the
familiar sense of a miscellaneous collection of books for the use of
the citizens: although we know that in the era following that of
Pisistratus, standard editions of the popular works recited in the
public solemnities, and more especially of the dramas of Aschylus,
Sophocles, and Euripides, were preserved at Athens under the
charge of the city clerk. Private libraries had however become
sufficiently voluminous or curious to merit special record. Such
were those of Euripides the poet, and of Plato the philosopher,
whose collection was mainly formed by purchase at Tarentum in
Italy from the heirs of its former proprietor Philolaus, another
part being procured at Syracuse. The Libraries of Euthydemus,
mentioned by Xenophon; of Aristotle; of Nicocrates of Cyprus,
and of the Athenian Archon Euclides may be also noted.

The varied character of the works stored in the library of a
literary professor, towards the close of this period, is illustrated by a
scene in a comedy of Alexis, the humour of which turns on the
gluttony of Hercules, a hero habitually burlesqued for that failing
in the satirical literature of Greece. The youthful demigod, when

' Warton’s History of English Poetry, 1. 128, 4
* Delepierre’s History of Flemish Literature, p. 19.
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directed by his master, the poet Linus, to select the book he pre-
ferred from his preceptor’s collection, which described or contained
the poems of Homer, Orpheus, Hesiod, Cheerilus, Epicharmus the
tragedian, and the popular prose classics, makes choice of a cookery
book!*

That books of all kinds abounded during the greater part of
the Attic period appears, not only from the general familiarity of
the educated ranks with their national classics, but still more from
the absence of all allusion to a scarcity of copies as interposing any
serious obstacle to the attainment of such knowledge. The book-
trade however, as a distinct branch of commerce, seems to have
been still but limited, as in truth it was comparatively in every age
prior to the invention of printing; and remained probably in &
great measure in the hands of professional copyists. Booksellers
however, and a book-mart at Athens are mentioned by authors
flourishing during the Peloponnesian war; and occasional notices
occur of book-scribes, or copyists, and of bookbinding. A trade in
books, or paper, was also carried on between Greece and the distant
coasts of the Euxine in the time of Xenophon. Yet a considerable
period appears to have been required to bring the writings even
of the most popular authors into general circulation; and the dis-
ciples of distinguished philosophers, Hermodorus for example, the
scholar of Plato, are described as making a profit by being the
first to transport copies of their masters’ lectures into distant
localities®. ,

“The ardour which Ptolemy displayed in collecting books was
astonishing. In the temple of Serapis, the number of rolls—
probably of the choicest works—amounted to 42,800. But in the
larger of his libraries (for he created two) which was deposited
in another building, called the Brucheium, besides 90,000 separate

! Athenmus, ed. Schweighsuser, 1v. 164.

* A Critical History of the Language and Literature of Antient Greece, by Wil-
liam Mure, of Caldwell. London, 1855. 1v. 38.
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works properly arranged, there was a miscellaneous collection of
no less than 400,000. 'Whenever a merchant vessel arrived, inquiry
was made whether there were any books on board, and wherever
this was the case the MSS. were carried to the King’s library and
there deposited, a fair copy of the codex being returned to the
owner in the place of the original. Pending the leisure of the
librarians to examine these treasures, they were stacked together
under the general title of ‘the books out of the ships’ It was
by a comparison of the manuscripts from all parts of Greece thus
acquired that the Alexandrian grammarians (of whom Zenodotus,
Aristophanes, and above all Aristarchus, are the most familiar
names) were enabled to establish a kind of standard text of the
great authors of the classical period as well as of the Homeric
poems. That the latter suffered a considerable change in this
process is nearly certain, if only from the consideration that,
although they had originally appeared at least six centuries before,
and continued in an unwritten state for two or three, they were
by the Alexandrine Masoretes reduced to the orthography of their
own day. It was reserved for the genius of Bentley to perceive
that the substitution of the original and obsolete forms, with their
digammas and sibilations, would remove many of the anomalies
of prosody which exhibit themselves in the modern text, which is
substantially the representative of the Alexandrian. 'With regard
to the other classical authors no such metamorphosis was likely to
be effected, and, as far as these are concerned, the benefit conferred
on posterity by the critical editors was nearly or altogether unmixed.
But the Alexandrine period was not wanting in original litera-
ture, although this, with the single exception of Theocritus, was
of a highly artificial character. The Hymns of Callimachus, the
Epic of Apollonius the Rhodian, and the singular Tragedy of Ly-
cophron, are remarkable for the manner in which various mytho-
logical legends are woven together and subjected to a poetical
treatment more or less successful. In this respect there is consider-

J



able analogy between them and the Latin poets of the Augustan
era, particularly Virgil. The didactic pieces of Aratus on astronomy
and meteorology certainly possessed very little of what we should
consider poetical merit, but they were exceedingly popular, not
only when produced, but long afterwards; and their author was
both complimented by the poet Ovid, with the assertion that his
fame would last as long as the sun and moon should endure, and
enjoyed the honour of being translated into Latin verse by the
great Roman orator Cicero and the Emperor Domitian, and of
being quoted by the Apostle Paul. Nicander, a medical man
and naturalist, wrote two poems, one on the remedies of poisons,
the other on the means of destroying venomous reptiles. The
caprice of Time, which has deprived us of so much of ancient
literature, has preserved these; and the adventurous student who
may be rash enough to attack them will probably agree with
us, that they are about as attractive as Fearne on Contingent
Remainders would be if versified, and much more difficult.
There was, however, one department of human knowledge in
which Alexandria might justly pride herself—that of the exact
sciences. Euclid, whose name has become synonymous with pure
geometry, and one of whose works still maintains, and is likely
long to maintain its place as an unrivalled foundation for that
science, was the first of a great school there, from which all the
illustrious savans of antiquity, directly or indirectly, drew their
inspiration. It was in a conversation with the first Ptolemy that
he uttered the famous saying which has passed into a proverb,
that ‘to mathematics there is no Royal road’ He was followed
by Apollonius of Perga, the perfecter of the theory of conic
sections, by Archimedes, the father of statics, and by Eratosthenes,
the founder of scientific geography. Conon of Samos certainly,
and perhaps Hipparchus, the first who z;,ccumtely determined the
length of the solar year, and made a catalogue of the fixed stars,
which contained nearly 1,100, were likewise connected with



this school, before the termination of the Greek dymasty in
Egypt'.” |

On turning to Italy we find that books had already been
brought to Rome, and collections formed by private individuals.
C. Asinius Pollio, born at Rome B.0. 76, was one of the greatest
benefactors to the literature of his country; more especially in
that he was the first to found a public library in his native city.
ZAmilius Paulus possessed a library; Lucullus had one also, to
which he allowed learned men to have access. Sulla enriched Rome
with the plunder of the Athenian libraries, and in his time Tyran-
nis the grammarian was the possessor of several thousand volumes.
Julius Ceesar employed the learned Varro to collect books for a
national collection, but death put a stop to his intentions. Pollio
expended the spoils of Dalmatia in founding a temple to Liberty
on the Aventine, and furnishing it with a library, the nucleus of
which were the collections of Sulla and Varro. After this time
the work was carried on by imperial munificence. Augustus
founded the Octavian library in the temple of Juno, and the Pala-
tine in the palace of the Cmsars. Tiberius augmented the latter
collection. Vespasian placed a library in the temple of Peace.
Trajan formed the Ulpian, and Domitian the Capitoline Library,
Hadrian accumulated a magnificent collection of books at his own
villa; and in the reign of Constantine the number of public libraries
exceeded twenty?.

“ The earliest and most famous collection formed out of the ruins
of antiquity was that of Urbino, from whence many excellent au-

' Review in the Times of October 11, 1859, of 4 History of the Literature
of Ancient Greece. Translated from the German manuscript of K. O. Miiller by
the Right Hon. Sir George Cornewall Lewis, M.P., and the Rev. J. W. Donaldson,
D.D., with a continuation of Miillers work by Dr. Donaldson. 3 vols. octavo.
London, 1859.

* Browne's History of Greek and Roman Classical Literature. London, 1853,
8vo, p. 364.
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thors were edited and copies supplied'.” This Library was foun-
ded by the Duke Frederigo, and was augmented by his successors.
Aldus Manutius, in dedicating to the last Montefeltrian Duke
editions of Thucydides and Xenophon, addressed him in Greek, of
which he was so perfect a master as to converse in it with ease®.
Upon the devolution of the Duchy to the See of Rome, the greater
part of this valuable library was transferred to the Vatican, where it
still remains. That splendid repository was erected by Sixtus V.,
and Leo the Tenth was enabled to buy the Medicean Library from
the Monks of Santo Marco, at Florence, adding it to his private
collection. The Laurentian Library at Florence still remains to
attest the taste and munificence of the Medici, its founders. The
library formed by Matthias Corvinus, the celebrated king of
Hungary, was dispersed, and in part destroyed on the capture of
Buda by the Turks in 1527. This loss is the more to be regretted,
since the enlightened king of Hungary, from his accession in 1458
to his death in 1490, had collected around him the scholars of Italy,
and availed himself of the dispersion of libraries, after the capture
of Constantinople, to purchase Greek manuscripts. He employed
four transcribers at Florence, besides thirty at Buda, to enrich his
collection®.

The public libraries of Venice and Ferrara were conspicuous,
and even a private citizen of the former, Cardinal Grimani, is said
to have left 8000 volumes, at that time a remarkable number.
The Library of Vienna, commenced in the fifteenth century, was
the most distinguished in Germany. Next in importance was that
formed in the course, of several ages by the Electors Palatine at

' Ruscelli, Imprese Illustri, quoted by Mr Dennistoun in his Memoirs of the
Dukes of Urbino, where this library is fully described. Vol. L pp. 154—160.

* Dennistoun, m. 81.

* Mr Rawdon Brown seems to think “that the library in its integrity did not
long survive its royal founder.” Four Years at the Court of Henry VIII., Selection
of Despatches written by the Venetian Ambassador, Sebastian Giustinian, and
addressed to the Signory of Venice, January 12th, 1515, to July 26th, 1519, trans-
lated by Rawdon Brown. London, 1854, 2 vols. 8vo, Vol. L. pp. 16, 17.
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Heidelberg. Many of the rare manuscripts which it contained
were sent to Rome by Tilly, on the capture of the city in 1622,
and long remained in the Vatican. Napoleon, emulous of such
a precedent, obtained thirty-eight of them by the treaty of Tolen-
tino, and transmitted them to Paris. On the restitution of these
in 1815, it was justly thought that prescription was not to
be pleaded by Rome, especially as she had recovered what she
had lost by a similar act of spoliation; and the whole collection
formed by Electoral munificence has been replaced in the library
of Heidelberg'.

Public libraries were considerably enlarged during the six-
teenth century. Philip II. founded that of the Escurial, perhaps
after 1580, and collected books with great labour and expense;
all who courted the favour of Spain contributing also by pre-
sents of rarities. Ximenes had already established the library of
Alcala, and that of Salamanca is more ancient than that of the
Escurial. Every king of France took a pride in adding to the
royal library of Paris. By an ordinance of 1556, a copy of every
book printed with privilege was to be deposited in this library.
It was kept at Fontainebleau, and transferred to Paris in 1595,
but during the civil wars its progress was slow. The first prince
of Orange founded the public library of Leyden, which shortly be-
came one of the best in Europe, and a catalogue of that collection
was published in 1597. The library bequeathed by Humphrey,
Duke of Gloucester, to the University of Oxford, was dispersed in
the general havoc made under Edward VI. John Tiptoft, the un-
fortunate Earl of Worcester, who in the reign of Henry VI. rivalled
the most learned ecclesiastics of his age in the diligence and felicity
with which he prosecuted the politer studies, prepared a present of
chosen Manuscript Books, valued at five hundred marks, for the
increase of the Humphredian library at Oxford, then recently insti-
tuted. Warton suspects that on the Earl's execution in 1470,

' Hallam, H. of L. . 233.
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they were never received by the University!. At the close of the
century the University had no public library. But Sir Thomas
Bodley had already, in 1597, made the generous offer of presenting
his own, which was carried into effect in the first years of the
ensuing age, the building having been completed in 1606. At
Cambridge, Archbishop Parker had founded, or at least greatly
enlarged, the public library; and in the several Colleges there were
generally libraries. Richard de Bury, Bishop of Durham, the cele-
brated author of the Philobiblon, was himself one of the earliest
Collectors of Books in England. Many private persons of learning
and opulence had formed libraries in England under Elizabeth,
some of which still exist in the mansions of ancient families. Morhof
mentions several large private libraries in Italy and France; that
of the younger Aldus Manutius contained 80,000 volumes®. The
most distinguished collector in Italy was Gian Vincenzio Pinelli,
who, born at Naples in 1528, devoted himself to the formation
of a valuable library, which was long the ornament of the city of
Padua. This collection was dispersed, and in great part destroyed,
by pirates. That formed long afterwards by one of his family is
well known to book-collectors.

For nsarly a century after the invention of printing, and within
the period during which the Prefaces which now concern us ap-
peared, manuscripts and printed Books circulated together, and
were often confounded, by having been indiscriminately cited.
‘Writers have frequently taken as printed all the works they found
cited as published. The resemblance in the character of the early
printed books to that of the manuscripts which preceded them,
increased this confusion. But not altogether were the manual
avocations of the early chroniclers or the monkish historians super-
seded by this new invention.. The copyists of manuscripts were
sufficiently numerous and influential to induce the Parliament of

! History of English Poetry, . 425—8.
* Hallam, H. of L. 1. 258, et seq.
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Paris on their petition to order some of the first books printed
in France to be seized. The inestimable benefits of the press
were slowly developed, and hardly as yet sufficiently appreciated
to remunerate the printers themselves, as evidenced by the cele-
brated petition of Sweynheym and Pannartz to Pope Sixtus IV.
complaining of the want of public support. If such was the case
in Rome, at that time the centre of the polite literature of the age,
how much greater must have been the difficulties with which their
provincial brethren had to contend. Books produced in small
numbers and with much labour were necessarily expensive, and as
the means of conveyance were confessedly imperfect, their general
circulation must have been extremely limited. Printers and Editors
were equally new to their respective functions, and Bookselling as
a trade had yet to be created.

It is utterly impossible to enumerate the odd things which
occurred in the first century of printing before authors and
publishers had fallen into a common understanding as to their
modes of proceeding.

It is remarkable that the manufacture of paper from linen rags
should first have become general at the time of the invention of
printing, thus not merely facilitating the means of correspondence
in writing, but affording a sufficiently durable material for the first
production of the infant press. Sir Henry Ellis has remarked that
“very few instances indeed occur before the fifteenth century of
letters written upon paper.” But every one must have been struck
with the remarkable beauty and excellent quality of the paper on
which the earliest books were invariably printed.

The precise period at which the manufacture of paper was
first introduced into Europe appears to be rather a matter of un-
certainty. Paper-mills moved by water power were in operation
in Germany at the commencement of the fifteenth century; and
one was established at Nuremberg, in 1390, by Ulman Stro-
mer, who wrote the first work on the art of paper-making. “Two
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brothers of Spanish birth, Anthony and Michael Galizion, so called
from Gallicia their native province, established paper mills at
Bisle soon after the wonders of the press were fully known'” The
earliest mention of the manufacture of paper in England occurs
in the Prohemium of Bartholomsus De Proprietatibus Rerum,
printed by Wynkyn de Worde without date, about the year 1490,
in which it is said of John Tate:

“ And John Tate the yonger joye mote he broke,
‘Which late hathe in England doo make thys paper thynne,

That now in our Englyssh thys booke is prynted inne.”

This mill was established in Hertfordshire, and in Henry VIIth’s
Household Book an entry in 1498-9 occurs of rewards given to
“Tate of the mylne.” Shakespeare, in the second part of his
Henry VI, refers to a paper-mill. Sir John Spielman, a German,
established one at Dartford in 1583, and was knighted by Queen
Elizabeths,

The progress of the Reformation in England was sensibly
affected by the extent to which the art of printing was brought
to bear upon the popular mind, although Wolsey had already
forbidden the introduction or printing of books and tracts calcu-
lated to increase the unsettled condition of the faith. Even in
Rome itself, there is reason to believe the new discovery produced
unexampled influence on the mind of Italy.

This innovation was in fact the restoration of an old practice,
that of placing the Scriptures before the people in a language fa-
miliar to them. The sacred writers of the Christian Church
manifestly addressed themselves to Christians of all ranks, appeal-
ing to the Scriptures for the truth of their doctrines, and these,
though suppressed by their successors, were by the exercise of the
art of printing restored to the people.

“The history of Printing,” says an American votary of

\ Historioal Pictures of the Middls Ages, 1. 184.
* Paper and Paper-Making, by Richard Herring. 1855. p. 37.
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Bibliography, “is the history of civil and religious "freedom.
When Providence determined that mental darkness should be
removed, man was made the worker-out of his own emancipation,
by the inspiration of the discovery of Printing. This was a second
creation of light. If we give to the history of Printing the im-
portance it really possesses, and regard great Libraries, like that of
the British Museum, as the depositories of the evidences of its
marvellous progress and effects—then a fragment of a Donatus, a
Caxton, an early edition of a Bible, a first edition of a Classick, or
the first production of the printing press in the United States,
Mexico, California, Australia, or the Sandwich Islands, cease to be
curiosities, and take their deservedly prominent place in the history
of civilization'.”

In tracing the progress of the art of Printing, which seems to
have arrived at perfection at once, springing like Minerva all armed
from the head of Jove, we find that the chief cities on this side
of the Alps, whence new editions came forth, were Paris, Basle,
Mayence, Lyons, Leyden, Antwerp, Brussels, Strasburg, Cologne,
Heidelberg, Frankfort, Ingoldstadt, and Geneva. In all these and
in many other populous towns, booksellers, who were generally also
printers, were a numerous body. In London at least forty or
fifty were contemporaneous publishers in the latter part of Eliza-
beth’s reign; but the number elsewhere in England was very
small. “The first printers were always booksellers, and sold their
own impressions. These occupations were not divided till the
early part of the sixteenth century. Dealers in books were
denominated Stationarii, perhaps from the open stalls in which
they carried on their business, though ¢statio’ is a general word for
a shop in low Latin. They appear by the statutes of the
Universities of Paris and Bologna to have sold books on com-

! The Librarian's Manual, a Treatise on Bibliography, comprising a list of

Bibliographical Works, and Sketches of Public Libraries. By Reuben A. Guild,
AM. New York, 1858, Quarto.
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mission, and are sometimes, though not uniformly, distinguished
from the Librarii; a word which, having originally been confined
to the copyists of books, was afterwards applied to those who
traded in them. They sold parchment and other materials of writ-
ing, which with us, though as far as I know nowhere else, retained
the name of stationery, and naturally exercised the kindred occupa-
tions of binding and decorating the books they dealt in. The Librarii
were properly those who transcribed new books, the Antiquarii old
ones. This distinction is as old as Cassiodorus, but doubtless it was
not strictly observed in later timés'.” Many of these copyists sub-
sequently became pressmen. The price of books was diminished by
four-fifths after the invention of printing; and many particular in-
stances have been recorded of the prices of particular books, but it
would be necessary before we could make any use of them to
compare them with the price of corn at the same period. The Uni-
versity of Paris established a tariff of very low prices for books,
and in common with those of Toulouse and Bologna endeavoured to
regulate the booksellers. ““But Rome struck a fatal blow, perhaps
more deadly than she intended, at literature in the Index Expur-
gatorius of prohibited books. It had long been the regulation that
no book should be printed without a previous license. This was of
course a restraint on the freedom of writing, but it was less injuri-
ous to the trade of the printer-bookseller than the subsequent pro-
hibition of what he had published or purchased at his own cost and
risk. The first list of books prohibited by the church was set
forth by Paul IV. in 1559% It includes all Bibles in modern

! Hallam, Hist. of L. 1. 243, et seq.

* The harbinger and model of this Index was the Cathalogus Librorum
qui prohibentur mandato illustriss. et reverendiss. D.D. Fernandi de Valdes His-
palen. archiepis. inquisitoris generalis Hispanie nec non et supremi sancte et
generalis Inquisitionis senatus. Hic anno mMpLix. editus Pincie.” Quarto of 28
leaves or 56 pages. See Stirling’s Cloister Life of the Emperor Charles V. Third
Edition, 1853, p. 206.
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languages, enumerating forty-eight editions, chiefly printed in coun-
tries still within the obedience of the church. Sixty-one printers
are put under a general ban; all works of every description from
their presses being forbidden. Stephens and Oporinus have the
honour of being among these’.” This system was pursued and
rigorously acted upon by successive Pontiffs, and to its operation
may be ascribed the scarcity of many early editions, and the in-
creased activity of the transalpine presses. It would be a curious
and interesting inquiry to trace the political reasons which have
influenced the publication or distribution of books, to learn the
causes of their suppression in some places and their diffusion in
others, and the connection of both with the existing schemes of
civil and religious policy.

“If the efforts of the Romish Church to represent the cultiva-
tion of astronomy as adverse to religion had proved successful, and
so consequently no Christian had been an astronomer, the result
produced by themselves, viz. that no astronomer would have been
a Christian, would have been triumphantly appealed to in justifica-
tion of their censures®.”

In fact, we might trace the advancement of knowledge, back-
wards as it were, by noting what books have dropped out of the
Index Expurgatorius. 'When the revival of letters and their acqui-
gition by the laity brought out in strong relief the gross ignorance
of the religious orders, the head of the Church of Rome contrived
this mode of checking the use of books. But free inquiry had
already made rapid progress, notwithstanding the jealousy of a
Church which had always, and in some instances too-successfully,
striven to check the advance of knowledge. It is now generally
admitted that every attempt at repression, unsupported by public

! The first known instance of the regular appointment of a censor on hooks is in
the mandate of Barthold, Bishop of Mentz, in 1486 ; the substance of which has been
quoted by Mr Hallam, 11. 265, and in his Introduction, 1. 249.

* Introductory Lectures on Political Economy, delivered at Oxzford in 1831 by
Richard Whately, D.D. London, 1831, 8vo, p. 91.
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opinion, only increases the number of readers as well as of books ;
as Erasmus tells us that the burning of twe monks at Brussels
in 1523 had the effect of increasing prodigiously the number of
heretics. : '

Those who wish to pursue the subject may consult Mr Mend-
ham’s work on the Literary Policy of the Church of Rome. An
exact reprint of the Roman Index Expurgatorius, the only Vatican
Index of this kind ever published, was edited with a Preface by
Richard Gibbings, A.B., Scholar of Trinity College, Dublin, and
published at Dublin in 1837.

It is singular that while the invention of gunpowder is ascribed
to a monk, the art of printing should have been first exercised by
a soldier; but by such means were the designs of Providence car-
ried out.

The invention of printing, like many others, such as that of the
Arabic numerals, lay as it were under the feet of many generations,
yet no one stooped to pick it up, till John Gutenberg employed
moveable types in the printing of his great Bible, since called the
Mazarin, in 1455, a date which has been established by a copy of
Letters of Indulgence, in the same type with the date of 1454, pre-
served in the Spencer Library. The two editions of the Psalter
followed in 1457 and 1459, and these were succeeded by the
Durandus of 1459, and the Catholicon of 1460. The first por-
tion of any classical author was the Offices of Cicero, printed by
Fust or Schoiffer at Mentz in 1465. Ulric Zel, the next German
printer in point of antiquity, became the father of the Cologne
press; but it will here be sufficient to notice those places and
printers only to whom we are indebted for the first edition of a
classical author. :

The Roman press was remarkable for its activity in the fif-
teenth century; on the removal of Sweynheym and Pannartz
from the monastery of Subiaco to the city of Rome, they were
fortunate enough to engage the services of Andrea Bishop of



Aleria, who, as we have seen, edited the earliest impressions
of Apuleius, Cosar, Aulus Gellius, Livy, Lucan, Virgil, the
Epistles and Orations of Cicero, and the Gloss of Nicolas de
Lyra. From the latter work we learn that these printers had ex-
ecuted no less than twelve thousand, four hundred and seventy-five
volumes within the space of six years, from the year 1465 to 1471
inclusively. The press of Ulric Han also produced several first
editions of the Classics, such as Juvenal, Persius, the Orationes Phi-
lippicee, Quéestiones Tusculanz, and Opera Philosophica of Cicero.
Cardinal Campanus edited the Philippics of Cicero, and also super-
intended the first editions of Quintilian and Suetonius from the press
of Philip de Lignamine. The press of George Laver was superin-
tended by Petrus Calaber, the disciple of Laurentius Valla, better
known as Julius Pomponius Leetus; under whose auspices the
first editions of Nonius Marcellus and Terentius Varro were given
to the world. The first editions of Eutropius and Quintus Cur-
tius also proceeded from the press of Laver. Sachsel and Goltz
first produced Ammianus Marcellinus, edited by Sabinus. George
Herolt printed Vitruvius for the first time, and three declamations
of Quintilian were edited by Domitius Calderinus from the press of
Schurener de Bopardia. Early in the ensuing century the muni-
ficence of Leo the Tenth enabled Beroaldus to produce the re-
cently discovered Annals of Tacitus, completing the works of that
historian in the form in which they have descended to our own
times. Later still Peruscus edited the Varie Historiee of Allian,
and Zgius the first impression of Apollodorus.
" The Venetian press quickly attained the celebrity which it sub-
sequently maintained. The absence of Prefaces to the noble works
printed by John and Vindelin de Spira is much to be regretted.
‘We learn however from the subscription to the Epistles of Cicero,
of 1469, that

¢ Primus in Adriacd formis impressit ahenis

Urbe libros Spire genitus de stirpe Joannes.”



liv
We find also in Marini’s Lives of the Doges of Venice (Tom. xxi1.
col. 1189, of Muratori’s collection) the following Senatus Consultum :
“Di settembre fu preso, che atteso che l'arte dello stampare &
venuta alla luce, sia conceduto a Giovanni di Spira lo stampare
Pepistole di Tullio e di Plinio per cinque anni, e che altri nolle
stampino.” John -de Spira did not live to enjoy the privilege
thus conceded, for having completed the above-mentioned works,
death arrested him while engaged upon Augustinus De Civitate
Dei, as appears from the following colophon of that work, which
was completed by his brother Vindelin, in 1470:
“ Qui docﬁit Venetos exscribi posse Joannes
Mense fere trino centena volumina Plint
Et totidem magni Ciceronis Spira libellos :
Coperat Aureli subita sub morte peremtus
Non potuit ceptum Venetis finire volumen.

Vindelinus adest ejusdem frater: et arte
Non minor : Adriacaque morabitur urbe.”

This distinguished printer first gave to the world the works of
Plautus and of Martial, edited by Georgius Alexandrinus Merula,
who also superintended Jenson’s first edition of the Scriptores de
Re Rustica. The first editions of Tacitus, Sallust, Priscian, and of
the works of Catullus, Tibullus, and Propertius, of the de Natura
Deorum, and the Epistolee ad Atticum of Cicero, and the Latin
version of Appian, all owe their first appearance to the press of
Vindelin de Spira.

In the bright galaxy of Venetian printers no one is more
conspicuous than Nicolas Jenson, to whom we owe the first edi-
tions of the works of Justin, of Macrobius, and the Scriptores de Re
Rustica, as well as the Rhetorica of Cicero. To a citizen of Ratisbon,
Christopber Valdarfer, we are indebted for the earliest impression of
the Epistles of the younger Pliny, edited by Ludovicus Carbo in
1471, and the celebrated Decameron of Boccaccio in the same year.
The rare first edition of Ausonius was printed and edited by Bar-
tholomeus Girardinus in 1472. Venice owes its just celebrity in
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the early annals of typography principally to the Aldine family,
who founded the Venetian academy in that city. The father of
this family, Aldus Pius Manutius, or as he frequently styled him-
self Romanus, first established his press at Venice in 1494, and
continued to work it until his death in 1515. During this period
he produced with unrivalled diligence the first editions of Aristotle,
Theocritus, Aristophanes, Nicander, Dioscorides, Herodotus, Julius
Pollux, Sophocles, Stephanus Byzantinus, Thucydides, Euripides,
Demosthenes, Pindar, Plato, and the Opera Moralia of Plutarch;
as well as the collections known as the Astronomici Veteres, Rhe-
tores Greeci, Oratores Gremci, Poetee Christiani Veteres, Epistolo-
graphi Greeci, and the Thesaurus Cornucopize et Hortus Adonidis.
The labours of this eminent printer extended over twenty years,
during which he spared neither labour nor expense in procuring
the most authentic copies of ancient authors, both Greek and
Latin. These he frequently edited himself, and his prefaces shew his
scholastic attainments and the constant and cordial intercourse
which he maintained with the literary men of his age. The press
of Aldus was distinguished by the number of his editions, and the
care with which his works were edited. He was the first printer
who gave to readers what he termed “editiones form4 enchiridia,”
or books which could be held in the hand; and thus he intro-
duced the octavo form, which has since come into such general
use. The eminent Greek scholar Marcus Musurus was of great
service to Aldus in correcting the press. His care was bestowed
on the Aristophanes in 1498, on the Etymologicum Magnum,
and the Epistolographi Greeci in the following year. He edited the
first edition of Athensus, on his return to Venice in 1514, and that
of Pausanias in 1516. In conjunction with Aldus he edited the
Lexicon of Hesychius. To Asulanus belongs the honour of having
edited the first Greek Bible in 1518, and the first edition of
Aischylus in the same year. To these succeeded the works of
Galen and Hippocrates, first printed in 1525 and 1526.
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In some of his prefatory remarks, Musurus triumphs in the
art of printing as unrivalled by any other invention, mentions Chal-
condylas and his friends as the originators of Greek typography;
then Aldus, whose untimely death he deplores, and alludes to the
many young Greeks whom Leo X. was educating at Rome ; he
hopes they will regenerate their native land, and that future tourists
may be induced to verify the topographies of Pausanias at some
happier day, when Greece shall be delivered from the Turkish
dynasty.

At the death of Aldus, Andreas Asulanus, his father-in-law,
conducted the business during the minority of his son. Paulus
Manutius not only maintained the reputation of the Aldine press,
but acquired for himself considerable reputation as a polished Latin
scholar. His Letters, extending over a career of forty years,
may yet be perused with interest. It is chiefly to his enterprise
and taste that we are indebted for the elegant volumes produced
under the imprint of the Venetian Academy. His son Aldus
Manutius, grandson of the first Aldus, followed in the steps of
his father both as printer and editor, and ultimately became pro-
fessor of Belles Lettres at Pisa and at Rome, where he died in
1597 ; thus closing a long and honourable career of usefulness not
to Venice or Italy only, but to Europe.

The most celebrated press in Italy next to the Aldine was that
of the Giunti, or Junta as it was latinized, at Florence. The
founder of this press, Luca Antonio Giunta, was descended from an
ancient and respectable family at Florence. His earliest production
bears the date of 1482, the latest that of 1537. To him we are
indebted for the first edition of the Proverbs of Zenobius, and many
other works of which a full account will be found in the gossiping
pages of the Bibliographical Decameron, 1. 256, et seq. Philip
Giunta, the brother of Luke, was born about the middle of the
fifteenth century; his earliest production bearing date 1497, his
latest 1517. He was a printer of very considerable reputation, and
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to him we owe the first edition of the celebrated Lives of Plutarch,
and the collected works of Aristides, and of Xenophon; the last two
being edited by Boninus. “From Philip,” says Dr Dibdin, “we
proceed to his son Bernard Junta, whose prefaces are considered by
Bandini as yet more elegantly composed than those of his parent.
He published the first edition of Oppian. The son died about the
middle of the sixteenth century, and was succeeded chiefly by
Thomas, who with the other heirs of the elder brother Luca An-
tonio, kept up if not a tremendous, at least a steady and well
directed fire from their typographical batteries till nearly the close
of the sixteenth century'.” Florence was distinguished by the pro-
duction of several works printed in capital letters by Laurentius
Franciscus de Alopa in 1494—6, of which the Anthologia Greeca
edited by Lascaris, and the first edition of Apollonius Rhodius,
were the most remarkable. To this city also belongs the honour
of having produced the first edition of the works of Lucian in 1496.
But the peculiar glory of Florence was the first complete edition
of the works of Homer. This great work was dedicated by
Bernard Nerlius to Peter the son of Lorenzo de’ Medici;
and published in 1488. The Colophon is so remarkable that
I give here the original: 'H 7ob ‘Ounpov woinois dwaca evrv-
wnwfeica wepas eilnev #n ovv Oep év DPAwperriq, avakwuac: pev Tov
etyeviy xal ayaBav avdpiv, xal mepl Ndyous éNAquixods gmovdaimy Bep-
vipdov xai Nnpiov Tavaidos Nepihiov dAwpevrivow. move 8¢ xal defioTnTe
Anunrpiov Mediohavéws Kpnros, 7av Aoyiwv &vSpﬁv x&pw kai Aoywy
EANyVIK@Y é(j)tens'vwv, éret 79 awo Tis XprTov 'yavwiaews' XtA0o TQ
TETPAKOTIOTTY (;'ysomcoc‘r@ 0y80w, unvos Aexeufpiov e’vvé‘r‘n.

Milan holds a distinguished place in the annals of typography,
having produced in 1476, the first Greek Grammar, namely, that of
the celebrated Lascaris, edited by Demetrius of Crete, and in 1478,
the first Greek Dictionary, being that of Craston, himself an

! Dibdin, Bibliographical Decameron, 1. 261, 2.
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Ttalian, edited by Bonus Accursius of Pisa, who had in 1475 super-
intended the publication of the Historiee Augustee Scriptores. To
Milan we also may refer the first Greek Psalter, published with the
Latin version of Craston in 1481, and the first edition of Asop’s
Fables. The press of Philip de Lavagna produced the first edition
of Pliny’s Panegyric upon Trajan, in 1476, and that of Zarotus,
the Cosmography of Pomponius Mela. Marcellus Beneventanus
first edited Dares Phrygius and Dictys Cretensis, in 1477; and
Motta, Apicius, in 1498. Demetrius Chalcondylas, with the
assistance of Cataneus, edited the Lexicon of Suidas, published
in 1499. The first complete collection of the works of Cicero,
edited by Minutianus, appeared at Milan in 1498-9, in four folio
volumes, now of great rarity. An act of the notary Zunico, dated
the 6th of August, 1473, preserved in the Archives of Milan,
records the establishment of a printing press, mainly by the aid of
Montano, chief of the conspirators against the life of Giovanni
Galeazzo Sforza, then Duke of Milan.

Of the remaining cities of Italy, Vicenza produced the first
edition of Claudian, edited by Celsanus, in 1482: Parma the
cxxxvil. Declamations of Quintilian, edited by Thadeus Ugoletus,
in 1494: Ferrara, the first edition of Martial, from the press of
Andreas Gallus, in 1471; and of the Tragedies of Seneca, in 1482;
of Hyginus, in 1475 ; and of Dionysius Periegetes, in 1512.

Brescia is distinguished by the production of the first editions
of Lucretius and of Claudian, from the press of Ferandus.

Naples owes its reputation to the press of Moravus, which
produced the first complete edition of Seneca, in 1475. There
also Sixtus Reusinger printed the first edition of Aurelius Victor.
Bologna produced the first impression of Ovid by Azzoguidi, and
that of Valerius Flaccus by Rugerus and Bertochus in 1474.

The first printing press at Paris was set up in the Sorbonne
by the German printers Gering, Crantz, and Friburger, in 1470.
To them we owe the first edition of Florus. But the typographi-
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cal reputation of this gay city is chiefly owing to the renowned
family of Etienne, better known by the Latinised appellation of
Stephanus, or in England as Stephens. Henry Stephens, the elder,
first printed in conjunction with Wolfgang Hopyl. But at the
opening of the sixteenth century, he appears to have commenced
business on his own account, and subsequently to have taken into
partnership Simon de Colines, called also Colinsus, who after his
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